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Mit Bernard Gaida, dem 
Vorsitzenden des Verbandes der 
deutschen sozial-kulturellen 
Gesellschaften in Polen (VdG), 
sprach Krzysztof Świerc.

Es ist eine Ehre  
und eine 
Verantwortung

Lesen Sie auf S. 5

Warschau: Das Bildungsministerium 
antwortete auf die Petition der 
Eltern gegen die Kürzung des 
Deutschunterrichts. Man wolle eine 
Lösung finden, wenn Deutschland 
in Sachen Polnischunterricht 
Zugeständnisse mache. 

Mehr auf S. 4

Dietrichswalde: Die Gemeinde 
feiert in diesem Jahr ihr 670-jähriges 
Jubiläum. Zum Auftakt ernannte 
der Gemeinderat Infulat Adalbert 
Zink posthum zum Ehrenbürger. Der 
Geistliche hat sowohl vor als auch nach 
dem Zweiten Weltkrieg die deutsch- und 
polnischsprachigen Gläubigen betreut. 

Mehr auf S. 7

Wettbewerb: Nur noch bis zum 
3. Juni können sich Kinder und 
Jugendliche aus der Woiwodschaft 
Oppeln zur diesjährigen Edition des 
Gesangswettbewerbs „Superstar“ 
anmelden. Auf die Gewinner warten 
attraktive Preise. � Mehr auf S. 9

Jugend: Der BJDM und die Zeitschrift 
Antidotum veranstalteten einen 
Schreibwettbewerb zum Thema „Das Bild 
der deutschen Minderheit“. Bei uns lesen 
Sie die Texte der beiden Erstplatzierten. 

Mehr auf S. 10

Geschichte: Vergangene Woche 
wurden die in Deutschland 
ersteigerten Antiquitäten aus dem 
nicht mehr existierenden Schloss in 
Carlsruhe (Pokój) im Museum des 
Oppelner Schlesiens gezeigt. 

Mehr auf S. 6

Jubiläum: Seit 25 Jahren stehen sie 
auf der Bühne – die Mitglieder des 
Chores „Cantate“ aus Pawlau. Mitte 
Mai feierten sie in Ratibor ihren 
Geburtstag. � Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME
Spielfilm: arte zeigt am 1. Juni 
einen der erfolgreichsten deutschen 
Kinofilme – die 1989 produzierte 
Geschichte von Liebe und Zufall, 
besser bekannt als „Lola rennt“.

Neue Preise
Die immensen Preissteigerungen machen auch vor unserer 
Zeitung nicht Halt, deshalb sehen wir uns leider gezwungen, 
den Preis für unsere Zeitung zu erhöhen. 

Bereits ab Mai beträgt das Jahresabo für die Zeitung 182 PLN 
und ab Juni kostet unsere Zeitung in den Verkaufsstellen 
dann 3,50 PLN pro Ausgabe. Auch das Abo ins Ausland muss 
angehoben werden und beträgt nun 190 Euro. 

Wir bitten um Ihr Verständnis. 

Der Herausgeber

Nowe ceny
Znaczące podwyżki cen nie oszczędzają również naszej 
gazety, dlatego z przykrością informujemy o konieczności 
podniesienia ceny. 

Już od maja roczna prenumerata gazety wynosi 182 zł, 
a od czerwca nasza gazeta będzie kosztować 3,50 zł 
za wydanie w punktach sprzedaży. Abonament zagraniczny 
również musi zostać zwiększony i wynosi teraz 190 euro.

Prosimy o wyrozumiałość

Wydawca

Unter Bernard Gaida hat der VdG 
eine Blütezeit erlebt. Der Verband 
hat an Qualität, Glanz und 
Ansehen gewonnen.� Foto: VdG
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„Wir müssen den Begriff #Heimat 
positiv umdeuten und so definieren, 
dass er offen und vielfältig ist. Und, dass 
er ausdrückt, dass Menschen selbst ent­
scheiden können, wie sie leben, glauben 
und lieben wollen. Das wäre ein Gewinn 
für den gesellschaftlichen Zusammen­
halt“, twitterte vor wenigen Tagen Bun­
desinnenministerin Nancy Faeser und 
entfachte einmal mehr eine Diskussion 
über den Begriff „Heimat“. 

Ist Heimat aber nicht genau das, was 
Nancy Faeser erst erreichen will? Heimat 
mag auf den ersten Blick nur ein Ort, 
eine Region sein, aus der man stammt 
und wo die Familie bis heute wohnt. 
Wenn man sich ein wenig intensiver mit 
der Bedeutung von Heimat auseinander­
setzt, wird sie – von Mensch zu Mensch 
natürlich verschieden – breiter ausgelegt 
und geht weit über die Grenzen des Ge­
burtsortes hinaus. Heimat ist nämlich 
überall da, wo man sich heimisch, also 
verstanden, geborgen fühlt und wo man 
„leben, glauben und lieben“ kann, wie 
man will. Heimat muss also gar nicht die 
eine bestimmte Region oder ein Ort sein, 
sie kann sich genauso gut im Laufe des 
Lebens verändern, sodass ein Mensch 
mehr als nur eine Heimat besitzt. Den 
Begriff „positiv umdeuten“, wie Frau Fae­
ser es vorschlägt, braucht man also gar 
nicht, denn für die meisten Menschen 
hat Heimat nichts Negatives an sich. 

Etwas anderes dagegen ist die poli­
tische Vereinnahmung des Begriffes. 
Ob nun von rechts mit einer sehr traditi­
onalistischen, konservativen Auslegung, 

die jeden „anderen“ ausschließt, oder 
von links, als ebenso traditionalistisches, 
nichtzeitgemäßes Konstrukt, das abge­
legt werden sollte. Sowohl auf die einen 
wie die anderen ist zu achten. Deshalb 
sollte die Politik weniger versuchen, 
den Begriff umzudeuten, als vielmehr 
immer wieder darüber sprechen, damit 
die Gesellschaft sich mit der Heimat, 
was auch immer sie für den Einzelnen 
bedeutet, auseinandersetzt und sie so 
im besten Fall immer ihre positive Be­
deutung beibehält. 

Die „Heimat“ zu pflegen ist auch 
noch aus einem ganz anderen Grund 
wichtig. In nur wenigen Sprachen gibt 
es ähnliche Begriffe, die die klassische 
Bedeutung mehr oder weniger ganz 
wiedergeben würden, deswegen kann 
ich mich an dieser Stelle bei unserem 
Übersetzer nur entschuldigen für das 
von mir gewählte Thema, denn Polnisch 
gehört eben nicht zu diesen Sprachen. 
Heimat im Gegensatz zum Vaterland ist 
also auch sprachlich und kulturell gese­
hen, eine Besonderheit der Deutschen, 
die es zu bewahren gilt. 

Worin man aber Ministerin Faeser 
zustimmen muss, ist der gesellschaft­
liche Zusammenhalt. Heimat – ob nun 
geographisch, kulturell, religiös oder 
sonst wie – ist das, was die Menschen 
eben zusammenbringt und –hält. Wir 
denken vielleicht nicht täglich darüber 
nach, aber würden wir heute als Gesell­
schaften so dastehen, wenn wir keine 
Heimat hätten?

Rudolf Urban

Czym jest heimat?

„Musimy zreinterpretować termin 
#heimat w pozytywny sposób i zdefinio­
wać go tak, aby był otwarty i różnorod­
ny. I aby wyrażał przekonanie, iż ludzie 
mogą sami decydować o tym, jak chcą 
żyć, w co wierzyć i co kochać. Byłoby 
to korzystne z punktu widzenia spójno­
ści społecznej” – napisała kilka dni temu 
na Twitterze federalna minister spraw 
wewnętrznych Nancy Faeser, po raz 
kolejny wywołując dyskusję na temat 
pojęcia „heimat”.

Ale czy heimat nie jest właśnie 
tym, co Nancy Faeser chce osiągnąć? 
Na pierwszy rzut oka może się wydawać, 
że heimat jest tylko miejscem, regionem, 
z którego pochodzi dana osoba i w któ­
rym do dziś mieszka jej rodzina. Jeśli 
przyjrzeć się nieco bliżej znaczeniu słowa, 
jest ono interpretowane szerzej – oczywi­
ście w różny sposób w zależności od oso­
by, wykraczając daleko poza granice 
miejsca urodzenia. Heimat jest wszędzie 
tam, gdzie człowiek czuje się u siebie, jest 
rozumiany, bezpieczny i gdzie może „żyć, 
wierzyć i kochać” tak, jak chce. Heimat 
nie musi być konkretnym regionem czy 
miejscem, może też zmieniać się w ciągu 
życia, wobec czego można mieć więcej 
niż jeden heimat. Termin „pozytywna 
reinterpretacja”, jak sugeruje pani Faeser, 
nie jest więc w ogóle potrzebny, ponieważ 
dla większości ludzi heimat nie kojarzy 
się z niczym negatywnym. 

Czym innym jest jednak polityczne 
zawłaszczenie tego terminu, zarówno 

przez prawicę z jej nader tradycjonali­
styczną, konserwatywną interpretacją 
wykluczającą każdego, kto jest „inny”, 
jak i lewicę, postrzegającą go również 
jako tradycjonalistyczny i tym samym 
nienowoczesny konstrukt, który nale­
ży odrzucić. Należy brać pod uwagę 
wszystkie aspekty tego pojęcia, dlate­
go też politycy powinni nie tyle pró­
bować je reinterpretować, ile wciąż 
o nim mówić, tak aby było ono stale 
obecne w świadomości społeczeństwa, 
niezależnie od tego, co oznacza dla 
poszczególnych jego członków, oraz 
aby – w najlepszym wypadku – zawsze 
zachowywało ono swoje pozytywne 
znaczenie. 

Pielęgnowanie koncepcji heimatu jest 
ważne także z zupełnie innego powodu 
– w niewielu językach istnieją bowiem 

podobne pojęcia, które w mniejszym lub 
większym stopniu oddawałyby jej kla­
syczne znaczenie. Dlatego w tym miej­
scu mogę jedynie przeprosić naszego 
tłumacza za wybrany przeze mnie temat, 
gdyż język polski nie zalicza się do tych 
języków. Heimat, w odróżnieniu od oj­
czyzny, jest więc także pod względem 
językowym i kulturowym szczególną 
cechą Niemców, którą należy zachować. 

Trzeba się wszakże zgodzić z panią 
minister Faeser w kwestii spójności spo­
łecznej. Heimat – geograficzny, kulturo­
wy, religijny czy inny – jest tym, co łączy 
ludzi i co ich trzyma razem. Może nie 
zastanawiamy się nad tym na co dzień, 
ale czy jako społeczeństwa bylibyśmy 
dziś w takiej samej sytuacji, gdybyśmy 
nie mieli heimatu?

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Was ist Heimat?

Po dwuletniej przerwie pandemicznej 
Komisja Mniejszości Narodowych 

i Etnicznych (KMNiE) odbyła wyjazdo­
we posiedzenie. Konkretnie w Śląskim 
Urzędzie Wojewódzkim, gdzie anali­
zowaliśmy sytuacje mniejszości naro­
dowych i etnicznych w tym regionie. 
Informacje na ten temat przedstawio­
ne były przez Ministerstwo Spraw We­
wnętrznych i Administracji (MSWiW) 
oraz przez Ministerstwo Edukacji i Na­
uki (MEiN). Największym zaintereso­
waniem cieszyła się informacja MEiN, 
szczególnie w zakresie tematu nauczania 
języka niemieckiego jako ojczystego. 
To temat, o którym w tej chwili jest bar­
dzo głośno w życiu publicznym, sejmo­
wym i Komisji Mniejszości Narodowych 
i Etnicznych, a mowa o ograniczeniu 
nauki języka niemieckiego dla dzieci 
i młodzieży. 

Podczas posiedzenia KMNiE wiele 
uwag i zapytań padało ze strony po­
słów oraz przedstawicieli mniejszości, 
nie tylko niemieckiej. Przedstawiciele 
MEiN próbowali się tłumaczyć, dając 
sygnał, że coś pozytywnego w stosunku 
do mniejszości niemieckiej się pojawi 
– ale czy się pojawi i kiedy? Z wielką 
niecierpliwością oczekujemy pozytyw­
nego sygnału, ponieważ zdajemy sobie 
sprawę, że jesteśmy pod ścianą. Rok 
szkolny 2022/2023 zbliża się do nas nie­
uchronnie, jest coraz bliżej, a samorządy, 
nauczyciele, rodzice z dziećmi z nie­
pokojem spoglądają, co będzie dalej…

Należy dodać, że podczas wyjazdo­
wego posiedzenia KMNiE wizytowała 
dwie placówki szkolne z terenu Gliwic. 
W jednej i w drugiej prowadzone jest 
nauczanie języka niemieckiego jako oj­
czystego i w obu nauczyciel i dyrektorzy 
tych szkół bardzo wyraźnie wskazywa­
li na obecnie występujące problemy. 
Przede wszystkim problem dyskrymi­
nacji dzieci, które powinny się uczyć 
języka niemieckiego jako ojczystego, 
oraz organizacyjny, jak zrealizować pod­
stawy programowe.

Ob und wann?

Nach der zweijährigen Pandemie­
pause hielt der Ausschuss für nationale 

und ethnische Min­
derheiten nun eine 
Sitzung außerhalb 
des Hauses ab. Und 
zwar im Woiwod­
schaftsamt der Woi­
wodschaft Schlesien, 
wo wir die Situation 
der nationalen und ethnischen Minder­
heiten in der Region analysiert haben. 
Informationen zum Thema wurden vom 
Ministerium für Inneres und Verwal­
tung und vom Ministerium für Bildung 
und Wissenschaft vorgelegt. Die Infor­
mationen des Bildungsministeriums 
waren dabei von größtem Interesse, ins­
besondere im Hinblick auf das Thema 
Deutsch als Muttersprache. Ein Thema, 
das derzeit im öffentlichen Leben, im 
Parlament und im Minderheitenaus­
schuss sehr aktuell ist, und zwar geht es 
um die Einschränkung des Deutschun­
terrichts für Kinder und Jugendliche. 

Während der Sitzung wurden viele 
Kommentare und Fragen von Abge­
ordneten und Vertretern von Minder­
heiten, nicht nur der deutschen Min­
derheit, vorgebracht. Die Vertreter des 
Bildungsministeriums versuchten, sich 
zu rechtfertigen und deuteten an, dass 
etwas Positives in Bezug auf die deutsche 
Minderheit geschehen wird, aber wird es 
geschehen und wann? Wir hoffen sehr 
auf ein positives Signal, denn wir wis­
sen, dass wir mit dem Rücken zur Wand 
stehen. Das Schuljahr 2022/2023 kommt 
unweigerlich auf uns zu, es rückt immer 
näher und die Kommunen, Lehrer und 
Eltern mit Kindern blicken gespannt auf 
das, was als Nächstes kommt…

Im Übrigen hat der Minderheitenaus­
schuss während dieses Auswärtstreffens 
zwei Schulen in Gleiwitz besucht. In 
beiden Schulen wird Deutsch als Mut­
tersprache unterrichtet und in beiden 
Schulen wiesen Lehrer und Schulleiter 
sehr deutlich auf die aktuellen Probleme 
hin. In erster Linie geht es um die Dis­
kriminierung von Kindern, die Deutsch 
als Muttersprache lernen sollen. Hinzu 
kommt das organisatorische Problem, 
wie der Kernlehrplan umgesetzt wer­
den kann.

Notiert von Krzysztof Świerc
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Ulm: Neue Akzente im Minderheitenmuseum

Gewaltige Modernisierungsleistung
Nach der überstandenen Pandemie 
des Coronavirus sind nun mehr und 
mehr Freizeitaktivitäten, darunter 
auch die eine oder andere Reise, 
möglich. Ein Vorschlag wäre bei-
spielsweise ein Besuch in Ulm, wo 
das Museum der deutschen Minder-
heit in Ungarn eine neue Ausstel-
lung anbietet.

Da die deutsche Minderheit in Un­
garn historisch als Donauschwaben 

bezeichnet wird, trägt auch das beson­
dere Museum in Ulm genau diesen Na­
men. Wie die Verantwortlichen selbst 
beschreiben, sei das Museum „bundes­
weit die einzige Einrichtung, die umfas­
send die Geschichte und Kultur dieser 
Gruppe darstellt“. Obwohl das Museum 
schon mehrere Jahre existiert und sogar 
ein denkmalgeschütztes Gebäude als Sitz 
hat, sind wohl die Betreiber zu dem Ent­
schluss gekommen, dass es das Thema 
Deutsche in Ungarn für die Besucher 
aufzufrischen gilt.

Diesem Ziel soll nun eine neue Aus­
stellung dienen, bei der der Schwer­
punkt vor allem auf Interaktivität ge­
legt wird. Geändert wird natürlich nicht 
alles. Beliebte Inhalte, die sich schon 
in der Vergangenheit etabliert haben, 
werden auch weiterhin zugänglich sein 
und so bleibt die Dauerausstellung der 
Geschichte der Donauschwaben vom 
ausgehenden 17. Jahrhundert bis in die 
Gegenwart das Herzstück des Museums. 
Der Hauptunterschied besteht jedoch 
darin, dass die Besucher eine grundle­
gend modernisierte und aktualisierte 
Version sehen können. Allein der neue 
Titel „Donauschwaben. Aufbruch und 
Begegnung“ ist schon ein Neuanfang 
im Vergleich zu der alten Darstel­

lung. Besonders attraktiv in der neuen 
Konzeption sollen die Videobeiträge 
der Zeitzeugen sein. In Ton und Bild 
wird der Besucher in die einzigartigen 
Geschichten und Schicksale der Do­
nauschwaben eingeführt. Dies ist umso 
wichtiger festzuhalten, da die Zeitzeugen 
immer weniger werden und somit ihre 
Generation in der historischen Darstel­
lung erfasst werden muss. 

Die Inhalte des Museums wurden je­
doch nicht nur überarbeitet, sondern 
auch von Grund auf neu vorbereitet. 
Dazu zählt beispielsweise die Erlebnis­

ausstellung „Donau. Flussgeschichten“. 
Auch hier präsentieren Video, Ton und 
Fotos die Lebensweise, Kultur und ein­
zelne Schicksale der Gruppe, die sich seit 
Jahrzehnten am Donauufer ihre Existenz 
aufgebaut hat und somit auch eine ein­
zigartige Kultur als Erbe hinterlassen 
haben. Davon, dass die Einrichtung 
definitiv einen Besuch wert ist, zeugt 
die Tatsache, dass der inhaltliche Umbau 
des Museums knapp zwei Jahre gedauert 
hat. In dieser Zeit wurde eine gewaltige 
Modernisierungsaktion vollzogen. Zu 
erwähnen ist auch, dass die Bestände 
des Museums sich auch um zahlreiche 
Artefakte erweitert haben, darunter auch 
viele von großem historischen Wert.

Für alle, die interessiert sind, hat das 
Museum, außer am Montag, fast immer 
seine Türen geöffnet. Betrieben wird 
es von einer gleichnamigen Stiftung, 
wobei die Grundlage der Finanzierung 
der § 96 des Bundesvertriebenengeset­
zes ist. Dieser erlaubt es den Bundes­
ländern, Initiativen zu fördern, die zur 
Erinnerungskultur der Vertriebenen 
und deutscher Minderheiten beitragen.

 Łukasz Biły

	   Politik und Gesellschaft		  Polityka i społeczeństwo 

Davon, dass die 
Einrichtung definitiv 
einen Besuch wert ist, 
zeugt die Tatsache, 
dass der inhaltliche 
Umbau des Museums 
knapp zwei Jahre 
gedauert hat.

Sitz des Donauschwäbischen Zentralmuseums� Foto: Ocrho/Wikimedia Commons
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Sankcje nałożone

Parlament Niemiec odebrał byłemu 
kanclerzowi Gerhardowi Schröderowi 
(SPD) część jego przywilejów przysłu­
gujących byłym szefom rządu. Komisja 
budżetowa Bundestagu zdecydowała 
w czwartek (19.05.22) o likwidacji jego 
biura – dowiedziała się agencja prasowa 
dpa. Zatrudnione w biurze osoby mają 
zostać skierowane do pełnienia innych 
obowiązków. Były kanclerz zachowa jed­
nak kanclerskie świadczenie emerytalne 
oraz ochronę osobistą. 

Także w czwartek Parlament Euro­
pejski opowiedział się za nałożeniem 
na Schrödera unijnych sankcji, jeśli nie 
zrezygnuje on ze stanowisk zajmowa­
nych w rosyjskich państwowych kon­
cernach energetycznych. W przyjętej 
przez PE rezolucji imiennie wzywa się 
Schrödera do zakończenia działalności 
w firmach Rosneft i Nord Stream AG.

Gerhard Schröder, który stał na czele 
niemieckiego rządu w latach 1998–2005, 
od lat utrzymuje przyjazne relacje z pre­
zydentem Rosji Władimirem Putinem 
i jak dotąd nie potępił rosyjskiej agre­
sji na Ukrainę. Dzień po głosowaniach 
w Bundestagu i Parlamencie Europej­
skim niemiecka spółka córka Rosneft 
poinformowała natomiast, że Gerhard 
Schröder rezygnuje z funkcji szefa rady 
nadzorczej. Politycy niemieccy pozy­
tywnie odnieśli się do tej decyzji, przy­

pomnieli jednak, że były kanclerz nadal 
pozostaje związany z innymi rosyjskimi 
firmami, przez co decyzje parlamentów 
niemieckiego i europejskiego pozostają 
w mocy. 

Wizyta w Kijowie

Kanclerz Niemiec Olaf Scholz 
(na zdjęciu) i prezydent Ukrainy Wo­
łodymyr Zełenski, którzy we wtorek 
(17.05) po raz kolejny rozmawiali 
ze sobą telefonicznie, są zgodni, że „wy­
negocjowanie na drodze dyplomatycznej 
rozwiązania między Rosją i Ukrainą wy­
magałoby natychmiastowego zakończe­
nia działań wojennych ze strony Rosji 
i wycofania wojsk rosyjskich z Ukrainy” 
– poinformował rzecznik niemieckiego 
rządu Steffen Hebestreit. Scholz i Zełen­
ski omówili możliwości dalszego wspar­
cia dla Ukrainy, a także rozmawiali o za­
ostrzeniu sankcji wobec Rosji. Zełenski 
przyznał, że Ukraina docenia niemiecką 
pomoc, w tym wsparcie obronne. Wyra­
ził także nadzieję na wsparcie Niemiec 
na drodze Ukrainy do „pełnego człon­
kostwa w UE”.

Jednocześnie w Niemczech Scholz 
napotkał na falę krytyki po udzielonym 
stacji RTL wywiadzie. Kanclerz przy­
znał, że obawia się dalszej eskalacji woj­
ny. Jego zdaniem celem pozostaje, aby 
Rosja wojny nie wygrała. Jednocześnie 
„cel ten nie może wykroczyć poza swój 

zakres – byłoby to niewłaściwe, biorąc 
pod uwagę fakt, że (Rosja) to mocar­
stwo jądrowe” – powiedział Olaf Scholz 
w RTL. Kanclerz Niemiec pytany, czy 
wybiera się do Kijowa, przyznał że jego 
wizyta musiałaby „przynieść konkret­
ne efekty”. Nie wybiera się do stolicy 
Ukrainy wyłącznie po to, by „stać się 
częścią tej grupy polityków, którzy jadą 
do Ukrainy, aby zrobić sobie zdjęcia”.

Choć niektórzy uznali to za krytykę 
działań Friedricha Merza, szefa CDU, 
który kilka tygodni temu odwiedził 
Kijów i rozmawiał z prezydentem Ze­
łenskim, lider opozycji powiedział, 
że kanclerz Scholz zapomina, iż również 
szefowa Bundestagu Bärbel Bas odwie­
dziła Ukrainę, podobnie jak minister 
spraw zagranicznych Annalena Baer­
bock. Mówienie więc o grupie chcącej 
jedynie zrobić sobie zdjęcie jest nie tylko 
nieprawdziwe, ale również nie godzi się, 
aby kanclerz tak oceniał zaangażowanie 
innych polityków. 

Na ratunek sztuce
Handlarzowi dziełami sztuki i wła­

ścicielce galerii z Kijowa udało się bez­
piecznie wywieźć prace artystów ze stre­
fy wojny w Ukrainie. W lutym ukraińska 
handlarka dziełami sztuki Kateryna 
Wozianowa uciekła z Kijowa. W tym 
czasie miała niewiele czasu na ratowanie 
własnej sztuki. – Kiedy wybuchła wojna, 
wskoczyłam z trzema innymi osobami 
do samochodu i odjechałam. Miałam 
ze sobą tylko małą walizkę i niewiel­
ki obraz Ewgena Petrowa – opowiada 
Ukrainka. Wraz z innym właścicielem 
galerii sztuki rozpoczęła akcję ratowa­
nia dzieł. Oboje w sumie dotychczas 
uratowali 40 obrazów współczesnych 
ukraińskich malarzy. Teraz znajdują się 
one w Monachium. Jakie będą ich dalsze 
losy, jeszcze nie wiadomo. Kateryna Wo­
zianowa i Ołeksandr Szczeluszczenko 
najchętniej by je wystawili i sprzedali 
zbieraczom sztuki. Najpierw jednak 
obrazy zostaną wystawione na targach 
sztuki ARTMUC w Monachium. Na­
stępnie będzie je można zobaczyć w ga­
lerii Pop-up.� dw.com, ru
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Z Vaterlandu

Vergessenes Erbe
Tempelberg bei Oberwitz 
(Gemeinde Gogolin)
Foto: A. Polański
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Warschau: Bildungsministerium antwortet auf Petition 

Das Thema ist nicht abgeschlossen
Das Bildungsministerium reagierte 
auf eine Petition der Eltern gegen 
die Kürzung der Stundenzahl für 
Deutsch als Minderheitensprache. 
Obwohl in der Antwort die Bereit-
schaft erwähnt wird, Lösungen für 
die Situation zu erarbeiten, hält das 
Ministerium an seiner Entscheidung 
fest. Vertreter der deutschen Min-
derheit stehen diesem Schreiben 
kritisch gegenüber.

Zur Erinnerung: Eltern sammelten 
bereits ab Dezember 2021 Unter­

schriften, als der Sejm beschloss, die Bil­
dungssubvention zu kürzen. Sie führten 
die Aktion auch fort, als das Bildungs­
ministerium selbst entschied, die Stun­
denzahl nur für die deutsche Sprache 
zu reduzieren. „Als Deutschlehrerin, 
vor allem aber als Mutter, bin ich nicht 
einverstanden mit der Entscheidung, die 
Unterrichtsstundenzahl der deutschen 
Minderheitensprache von drei auf eine 
zu reduzieren. Es ist undenkbar, die Ent­
faltungs- und Förderungsmöglichkeiten 
der eigenen Sprache und Kultur zu ver­
ringern, insbesondere, wenn es nur um 
eine Minderheit und die jüngsten Bürger 
unseres Landes geht“, sagte Agnieszka 
Kała, Direktorin der Grundschule in 
Grodisko und Initiatorin der Petition, 
Anfang März vor der Übergabe der Pe­
tition an das Ministerium.

Missverhältnis
In der Antwort vom 18. Mai verweist 

das Ministerium auf die Entscheidung 
des Sejm, die Bildungssubvention für 
Kommunen zu kürzen, was der direkte 
Grund für die Begrenzung der Stun­
denzahl für den Unterricht nur einer 
Minderheitensprache sein soll. Wich­
tiger als die Entscheidung des Sejm ist 
jedoch laut Inhalt des Schreibens die 
angebliche Ungleichheit der Lage der 
Polen in Deutschland und der deutschen 
Minderheit in Polen.

Und so lesen wir an einer Stelle der 
Antwort: „Der Mangel an systemischen 
Lösungen, die die Organisation und Fi­
nanzierung des Erlernens der polnischen 
Sprache in der Bundesrepublik Deutsch­
land sicherstellen, führt zu einem enor­
men Missverhältnis in der Höhe der von 
der polnischen Regierung und der Bun­
desrepublik sowie den Bundesländern 
überwiesenen Mittel zum Erlernen der 
Sprache des Nachbarlandes.“

Und am Ende des Schreibens heißt 
es: „Nach Ansicht des Ministeriums 
für Bildung und Wissenschaft sollten 
die Beziehungen zwischen der Repu­
blik Polen und der Bundesrepublik 
Deutschland sowohl auf der Achtung 
der gegenseitigen Rechte und Pflichten 
beruhen, die sich aus geschlossenen 
internationalen Abkommen ergeben, 
als auch auf der Basis allgemeiner 
Grundsätze zwischenstaatlicher Bezie­
hungen, insbesondere der Grundsätze 
der Gegenseitigkeit und der souveränen 
Gleichheit der Staaten.“

Reaktion der Minderheit
Obwohl die Antwort des Bildungs­

ministeriums mit Worten über die 
Bereitschaft endet, „mit Partnern aus 
Deutschland und Vertretern der deut­
schen Minderheit in Polen zusammen­
zuarbeiten, um eine Lösung zu erarbei­
ten, die die negativen Auswirkungen 
der eingeführten Änderungen verhin­
dert“, steht die Minderheit dem Schrei­
ben kritisch gegenüber. „Dies ist eine 
skandalöse Antwort auf eine Petition, 
die von mehreren tausend Menschen 
unterzeichnet wurde. Sie sanktioniert 
das in der Minderheitenpolitik verbo­
tene Symmetrieprinzip. Sie stellt auch 
das Prinzip der gegenseitigen Loyalität 
des Staates und seiner Bürger in Frage. 
Da sich der Staat den aus ihm ausgewan­
derten Polen gegenüber loyaler fühlt als 
gegenüber den Bürgern, die trotz ihrer 
deutschen Nationalität noch in ihm 
leben und ihn unterhalten, stellt sich 
die Frage, ob der Staat ein moralisches 
Recht hat, von ihnen Loyalität zu verlan­
gen“, sagt Bernard Gaida, Vorsitzender 
des Verbandes deutscher Gesellschaften, 
und erinnert daran, dass Ministerprä­
sident Mateusz Morawiecki ebenfalls 

aufgefordert wurde, gegen die eine Min­
derheit diskriminierende Verordnung 
des Bildungsministers einzugreifen. „Er 
verkriecht sich jedoch in seinen Ange­
legenheiten, belehrt andere Länder und 
hat nicht den Mut, sich seinem Minister 
zu widersetzen“, sagt Bernard Gaida.

Auch Agnieszka Kała, die Initiatorin 
der Petition, verhehlt ihre Verbitterung 
nicht, betont jedoch, dass politische The­
men zu Lasten der Kinder gespielt wer­
den, weil sie durch die Kürzungen im 
Deutschunterricht am meisten verlieren 
werden. „Als Mutter frage ich mich, wa­
rum einige meiner Kinder bisher mehr 
Deutsch haben konnten und dass die 
Jüngeren eine solche Möglichkeit nicht 
haben sollten. Wenn die Stundenzahl 
für alle Minderheitensprachen reduziert 
würde, wäre dies besser zu verstehen 
und vielleicht sogar zu verkraften. Und 
so hat das Ministerium einfach noch 
einmal bestätigt, dass nur die deut­
sche Sprache diskriminiert wird“, sagt 
Agnieszka Kała und fügt hinzu: „Wir 
müssen uns in einer größeren Gruppe 
treffen, um zu prüfen, welche anderen 
Möglichkeiten es gibt, den Deutschun­
terricht als Minderheitensprache aktiv 
zu verteidigen. Das Thema ist definitiv 
nicht abgeschlossen.“

Warszawa: Ministerstwo edukacji 
odpowiada na petycję –  
Sprawa nie jest zamknięta

Ministerstwo edukacji zareagowało na petycję 
rodziców dzieci przeciwko zmniejszeniu liczby 
godzin nauczania języka niemieckiego jako 
języka mniejszości. Choć w odpowiedzi jest 
mowa o gotowości do wypracowania rozwią-
zań sytuacji, resort nadal podtrzymuje swoją 
decyzję. Przedstawiciele mniejszości niemiec-
kiej odnoszą się do tego pisma krytycznie. 

Dla przypomnienia: Rodzice rozpo­
częli zbiórkę podpisów pod petycją 

jeszcze w grudniu 2021 r., kiedy Sejm 
decydował o uszczupleniu subwencji 
oświatowej, i prowadzili ją także wtedy, 
gdy już w samym ministerstwie edukacji 
podjęto decyzję o zmniejszeniu liczby 
godzin tylko języka niemieckiego. – Jako 
nauczyciel języka niemieckiego, ale 
przede wszystkim rodzic, nie zgadzam 
się z decyzją o obniżeniu liczby godzin 
nauki języka mniejszości niemieckiej 
z trzech do jednej. Jest to niepojęte, by 
ograniczać możliwości rozwoju i pie­
lęgnowania swojego języka i kultury – 
szczególnie gdy dotyczy to tylko jednej 
mniejszości i najmłodszych obywateli 
naszego państwa – mówiła na począt­
ku marca, przed przekazaniem petycji 
do ministerstwa, Agnieszka Kała, dy­
rektor szkoły podstawowej w Grodzisku 
i inicjatorka petycji. 

Dysproporcja
W odpowiedzi, która nadeszła 18 

maja, ministerstwo powołuje się na de­
cyzję Sejmu zmniejszającą subwencję 
oświatową dla gmin, co ma być bezpo­
średnim powodem ograniczenia liczby 
godzin nauczania tylko jednego języka 
mniejszości. Jednak, jak wynika z tre­
ści pisma, ważniejsza od decyzji Sejmu 
jest domniemana nierówność sytuacji 
Polaków w Niemczech i mniejszości 
niemieckiej w Polsce. 

I tak w jednym miejscu odpowiedzi 
czytamy: „Brak systemowych rozwiązań 
zapewniających organizację i finansowa­
nie nauki języka polskiego w Republice 
Federalnej Niemiec powoduje ogromną 
dysproporcję w wielkości środków finan­
sowych przekazywanych przez władze 
RP a rząd federalny oraz kraje związkowe 
na naukę języka kraju sąsiada”. 

A pod koniec listu jest napisane: 
„W opinii Ministerstwa Edukacji i Nauki 
relacje między Rzeczpospolitą Polską 
i Republiką Federalną Niemiec powinny 
być kształtowane w oparciu o poszano­
wanie wzajemnych praw i obowiązków, 
wynikających z zawartych umów mię­
dzynarodowych, ale także ogólnych za­

sad relacji międzypaństwowych, w tym 
zwłaszcza zasady wzajemności oraz su­
werennej równości państw”.

Reakcja mniejszości
Choć odpowiedź ministerstwa eduka­

cji zakończona jest słowami o gotowości 
„do współpracy z partnerami z Niemiec 
oraz przedstawicielami mniejszości nie­
mieckiej w Polsce w celu wypracowania 
rozwiązania zapobiegającego negatyw­
nym skutkom wprowadzonych zmian”, 
sama mniejszość odnosi się krytycznie 
do pisma resortu. – To skandaliczna 
odpowiedź na petycję podpisaną przez 
kilkanaście tysięcy osób. Sankcjonuje 
ona zabronioną w polityce mniejszo­
ściowej zasadę symetrii. Stawia też pod 
znakiem zapytania zasadę lojalności 
wzajemnej państwa i jego obywateli. 
Skoro państwo poczuwa się do większej 
lojalności wobec Polaków, którzy z niego 
wyemigrowali, niż wobec obywateli, któ­
rzy pomimo niemieckiej narodowości 
w nim nadal mieszkają i je utrzymują, 
można postawić pytanie, czy państwo 
ma moralne prawo od nich domagać 
się lojalności – mówi Bernard Gaida, 
przewodniczący Związku Niemieckich 
Stowarzyszeń, i przypomina, że o inter­
wencję w sprawie rozporządzeń mini­
stra edukacji dyskryminujących jedną 
mniejszość proszony był również pre­
mier Mateusz Morawiecki. – On jednak 
zaszył się w swoich sprawach, wygłasza 
pouczenia wobec innych państw, a nie 
ma odwagi sprzeciwić się swojemu mi­
nistrowi – mówi Bernard Gaida. 

Agnieszka Kała, inicjatorka petycji, 
również nie kryje rozgoryczenia i pod­
kreśla, że kwestie polityczne rozgrywane 
są kosztem dzieci, bo to one najbardziej 
stracą na zmianach w nauczaniu języka 
niemieckiego. – Jako matka zadaję sobie 
pytanie, dlaczego część moich dzieci 
mogła się dotychczas uczyć języka nie­
mieckiego w poszerzonych godzinach, 
a najmłodsze takiej możliwości ma nie 
mieć. Gdyby zmniejszono liczbę godzin 
wszystkich języków mniejszości, byłoby 
to łatwiej zrozumieć i może nawet po­
godzić się z sytuacją. A tak ministerstwo 
po prostu potwierdziło po raz kolejny, 
że język niemiecki będzie tym jedy­
nym poddanym dyskryminacji – mówi 
Agnieszka Kała i dodaje: – Musimy się 
spotkać w większym gronie, aby spraw­
dzić, jakie jeszcze istnieją możliwości 
aktywnego działania na rzecz obrony 
nauczania języka niemieckiego jako 
języka mniejszości. Na pewno sprawa 
nie jest zamknięta. � Rudolf Urban

Berlin: Treffen mit der Bundesbeauftragten

Dringendes Thema: Deutschunterricht
Am Dienstag vergangener Woche sprachen Rafał Bartek, Vorsitzender der 
Sozial-Kulturellen Gesellschaft der Deutschen im Oppelner Schlesien und 
Weronika Koston vom Bund der Jugend der deutschen Minderheit mit der 
Bundesbeauftragten für Aussiedlerfragen und nationale Minderheiten, 
Natalie Pawlik. Hauptthema waren die aktuellen Probleme rund um den 
Deutschunterricht als Minderheitensprache. 

Seit Ende letzten Jahren sucht die 
deutsche Minderheit sowohl in Polen 

als auch in Deutschland nach Unter­
stützung beim Kampf gegen die vom 
polnischen Bildungsministerium einge­
führte Kürzung der Unterrichtsstunden 
von Deutsch als Minderheitensprache. 
Über die aktuelle Lage haben die Ver­
treter der deutschen Minderheit auch 
die Bundesbeauftragte Natalie Pawlik 
informiert. „Wir bekräftigten die Dring­
lichkeit, dieses Problem zu lösen. Frau 
Pawlik versicherte uns, dass das Thema 
im Bundesinnenministerium ebenso 
dringlich sei und man daran arbeite, 
uns bei der Lösung des Problems zu 
unterstützen“, sagt Weronika Koston. 

Mit den Kürzungen gehen auch 
generelle Sorgen der deutschen Min­
derheit um die weitere Förderung der 
deutschen Sprache in den von ihr be­
wohnten Gebieten einher. „Wir haben 

nicht nur über die Unterstützung für 
das Jahr 2022 gesprochen, sondern auch 
für das darauffolgende Jahr 2023, in 
dem die Frage des Erlernens der deut­
schen Sprache und der Entwicklung von 
deutschen Schulen und Kindergärten 
aus der Perspektive der Minderheiten 
von entscheidender Bedeutung ist“, 
meint Weronika Koston.

Rafał Bartek und Weronika Koston 
nutzten aber auch die Möglichkeit der 
erst vor wenigen Wochen ernannten 
Bundesbeauftragten, die Tätigkeit der 
deutschen Minderheit vorzustellen. So 
war das Dokumentations- und Ausstel­
lungszentrum der Deutschen in Polen, 
das bald in Oppeln eröffnet werden soll, 
eines der Themen ebenso wie die an­
stehenden Wahlen im Dachverband der 
Deutschen in Polen sowie das laufende 
Jubiläumsjahr zum 30. Geburtstag des 
BJDM. 

Berlin: Spotkanie z federalną 
pełnomocnik – Pilny temat: 
nauczanie języka niemieckiego

We wtorek minionego tygodnia Rafał Bar-
tek, przewodniczący Towarzystwa Społeczno-
-Kulturalnego Niemców na Śląsku Opolskim, 
oraz Weronika Koston ze Związku Młodzieży 
Mniejszości Niemieckiej rozmawiali z federal-
ną pełnomocnik ds. przesiedleńców i mniej-
szości narodowych Natalie Pawlik. Głównym 
tematem były aktualne problemy związane 
z nauczaniem języka niemieckiego jako języka 
mniejszości narodowej. 

Od końca ubiegłego roku mniej­
szość niemiecka szuka wsparcia 

zarówno w Polsce, jak i w Niemczech, 
w walce z wprowadzonymi przez pol­
skie ministerstwo edukacji cięciami 
w nauczaniu języka niemieckiego jako 
języka mniejszości. Przedstawiciele 
mniejszości niemieckiej poinformowali 
również o aktualnej sytuacji komisarz 
federalną Natalie Pawlik. – Ponownie 
podkreśliliśmy pilną potrzebę rozwiąza­
nia tego problemu, a pani pełnomocnik 
zapewniła nas, że sprawa jest równie 
pilna w Federalnym Ministerstwie Spraw 
Wewnętrznych i że pracują oni nad 

tym, by pomóc nam w jej rozwiązaniu 
– mówi Weronika Koston. 

Cięciom towarzyszą ogólne obawy 
mniejszości niemieckiej o dalsze pro­
mowanie języka niemieckiego na te­
renach przez nią zamieszkiwanych. – 
Rozmawialiśmy nie tylko o wsparciu 
na rok 2022, ale także na kolejny rok 
2023, bowiem kwestia nauki języka 
niemieckiego oraz rozwoju niemiec­
kich szkół i przedszkoli jest kluczowa 
z punktu widzenia mniejszości – uważa 
Weronika Koston.

Rafał Bartek i Weronika Koston sko­
rzystali również z okazji, by przedstawić 
działalność mniejszości niemieckiej peł­
nomocnik federalnej, która została mia­
nowana zaledwie kilka tygodni temu. 
Jednym z tematów było Centrum Doku­
mentacyjno-Wystawiennicze Niemców 
w Polsce, które wkrótce zostanie otwarte 
w Opolu, a także zbliżające się wybory 
w organizacji patronackiej Niemców 
w Polsce oraz trwający rok jubileuszowy 
z okazji 30. rocznicy postania BJDM. 

Rudolf Urban

Am 8. März übergab eine Gruppe von Eltern und Lehrern die Petition dem Bildungsministerium.� Foto: SKGD

Die Bundesbeauftragte Natalie Pawlik (Bildmitte) traf die Vertreter der deutschen Minderheit Rafał Bartek und 
Weronika Koston.� Foto: facebook.com/Rafał Bartek

Das Ministerium hat 
einfach noch einmal 
bestätigt, dass nur 
die deutsche Sprache 
diskriminiert wird.
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Es ist eine Ehre und eine Verantwortung
Mit Bernard Gaida, dem Vorsitzenden des Verbandes der deutschen sozial-kulturellen Gesellschaften in Polen (VdG), sprach Krzysztof Świerc

Herr Gaida, in welchem Zustand be-
fand sich der VdG, als Sie das Ruder 
übernahmen? Was hat gut funktioniert, 
was hat gefehlt?

Als ich mich bereit erklärte, für den 
Vorstand zu kandidieren, hatte ich keine 
Ahnung, worauf ich mich einließ. Und 
ich hätte mich nie dazu entschlossen, 
wenn nicht die Gespräche und die 
Motivation des verstorbenen Bruno 
Kosak gewesen wären. Das war kurz 
nachdem ich aus der Kommunalpolitik 
ausgeschieden war, um mich ganz den 
sozialen Aktivitäten für die deutsche 
Minderheit widmen zu können. Als 
Unternehmer hat man dafür nur we­
nig Zeit. Ich wusste nicht, in welchem 
Zustand sich der VdG befand, und ich 
hatte auch nicht erwartet, dass so vie­
les mich überraschen würde. Aber ich 
wusste, dass es der einzige Eckpfeiler 
aller Deutschen in Polen war, über die 
ich außerhalb Schlesiens wenig wuss­
te. Nachdem ich zum Vorsitzenden 
gewählt worden war, ging ich sozu­
sagen ein Stockwerk runter und sah, 
dass mir fünf Mitarbeiter zur Verfügung 
standen. Das Missverhältnis zur SKGD 
war nur allzu deutlich. Bald wurde mir 
klar, dass der VdG, der satzungsgemäß 
für das Funktionieren der Deutschen 
Minderheit in ganz Polen zuständig 
war, nicht einmal die dafür vorgese­
henen Mittel verwaltete. Nach meinen 
Vorgängern fand ich die Situation vor, 
dass der gesamte Unterhalt der Struktur 
aus Rückflussmitteln der Stiftung für 
die Entwicklung Schlesiens finanziert 
wurde, ohne jegliche Unterstützung aus 
Deutschland. Die einzige Ausnahme 
waren Mittel des deutschen Außenmi­
nisteriums für kulturelle Aktivitäten.

Was musste also zunächst geändert, 
gestrafft, effizienter gemacht werden, 
damit der VdG so funktionieren konn-
te, wie es von ihm erwartet wurde und 
wird?

Ich erinnere mich, wie einige Jahre 
vor meinem Amtsantritt beim VdG eine 
in der Deutschen Minderheit bekannte 
Person während einer Sitzung im HDPZ 
sagte, dass die Minderheit höchstens 
noch 15 Jahre existieren würde. Als ich 
die Finanzstruktur erkannte, erinnerte 
ich mich an diese Worte, denn es gab 
nicht einmal genügend Mittel in der SES. 
Es gab zwei Möglichkeiten: entweder 
die Struktur einschränken, d. h. unsere 
Begegnungsstätten schließen oder dafür 
sorgen, dass die Deutschen in Polen, 
wie auch die deutschen Minderheiten 
in anderen Ländern, ebenfalls laufen­
de Fördermittel erhielten. Wir haben 
uns für Letzteres entschieden. Dafür 
begannen wir mit intensiver Lobbyarbeit 
in Deutschland, um unsere Partner in 
der Bundesregierung davon zu überzeu­
gen, dass die Deutschen in Polen mit 
ihren Zielen und ihrer Zukunftsvision 
Unterstützung verdienen. Das ist uns 
gelungen. Während es 2008 nur eini­
ge zehntausend Euro waren, wurden 
daraus im ersten Jahr meiner Tätigkeit 
als Vorsitzender (2009) bereits knapp 
300.000 Euro. Und seit 2010 können wir 
mit Sicherheit sagen, dass die Unterstüt­
zung für unsere Arbeit stetig wächst. Sie 
wächst aber nur, weil es uns jedes Jahr 
gelingt, Menschen von neuen Projekten 
und Arbeitsmethoden zu überzeugen 
und deren Ergebnisse zu präsentieren. 
Dazu gehörten zentrale VdG-Projekte 
wie der Samstagskurs, die Konsolidie­
rung der Begegnungsstätten und andere, 
die allen unseren Gruppen angeboten 
wurden. Und jedes Jahr kamen neue 
hinzu. Auf diese Weise verändern wir 
seit Jahren das Leben der gesamten deut­
schen Gemeinschaft in Polen. Und auch 
für das BMI in Berlin sind wir dadurch 
immer glaubwürdiger geworden, wir 
haben sein Vertrauen gewonnen und 
mit den jüngsten Projekten wie dem 
Dokumentations- und Ausstellungszen­
trum, dem Jugendzentrum oder dem 
Lernraum haben wir mehrere Millionen 
Euro Förderung von der Bundesregie­
rung erhalten. Mit dieser Unterstützung 
ist der VdG zum direkten und alleinigen 
Partner des BMI geworden, von der Be­

antragung über die Verteilung bis hin 
zur Abrechnung aller Projekte mit un­
seren Organisationen und schließlich 
mit dem BMI. Wir sind mit der vollen 
Verantwortung für sie betraut worden. 
Auf diese Weise haben wir auch einen 
indirekten Einfluss auf die Richtung, 
in der sich die Minderheit weiterent­
wickelt.

Sie werden nicht für eine weitere 
Amtszeit als Vorsitzender des VdG 
kandidieren. Bedeutet dies, dass Sie 
sich nicht mehr für die Organisation 
engagieren werden, oder werden Sie 
sie weiterhin unterstützen, wenn auch 
in einer anderen Funktion?

Seit mehreren Jahren habe ich ange­
kündigt, dass dies meine letzte Amts­
zeit sein wird. Ich habe immer gesagt, 
dass jede Organisation ihren Vorstand 
austauschen muss, um Stagnation zu 
vermeiden, aber auch, um anderen eine 
Chance zu geben. Ein Blockieren und 
Zusammenlegen von Stellen in Orga­
nisationen durch dieselben Personen 
entfremdet potenzielle Nachfolger und 
schafft Konflikte. Die sogenannte Ersatz­
bank wird damit kürzer. Aktive Men­
schen gehen an Orte, an denen sie sich 
entfalten können. Allerdings ist es auch 
wichtig, mit gutem Beispiel voranzuge­
hen. Den VdG, die Dachorganisation der 
Deutschen in Polen, zu leiten, ist eine 
große Ehre und eine große Verantwor­
tung, das habe ich immer gespürt und 
diesen Dienst mit Engagement und oft 
zu Lasten meiner beruflichen Arbeit und 
anderer Lebensbereiche ausgeübt, aber 
es musste sein. Dies darf übrigens nicht 
halbherzig geschehen. Es hängt vom 
Willen des neuen Vorstands ab, ob ich 
für ihn nützlich sein werde. Immerhin 
bleibe ich Mitglied der Gemeinschaft der 
Deutschen in Polen und bin immer noch 
Vorsitzender der Arbeitsgemeinschaft 
deutscher Minderheiten an der Föde­
ralistischen Union Europäischer Nati­
onalitäten, sodass ich immer noch mit 
bestimmten Bereichen verbunden bin, 
die in den Aktivitäten des VdG präsent 
sind. Die letzte große Aufgabe, die ich 
für den VdG übernommen habe und der 
ich mehrere Monate des letzten Jahres 
gewidmet habe, war die Vorbereitung 
eines Dokuments, das eine kritische 
Analyse der Europäischen Charta der 
Minderheiten- und Regionalsprachen 
im Hinblick auf ihre tatsächliche Um­
setzung in Polen enthält. Im VdG haben 
wir es den „Weg in eine sichere Zukunft 
der deutschen Sprache“ genannt. Ich 
hoffe, dass sich der neue Vorstand auf 
dieser Grundlage für die aus diesem 
Dokument resultierenden Postulate 
einsetzen wird. Ich bedaure, dass ich 
so viele Jahre lang geglaubt habe, die 
polnische Regierung würde von sich 
aus über die negative Bewertung des 
Europarats nachdenken. Ich weiß, dass 
die Dokumente des Europarats als Richt­
schnur betrachtet werden sollten, aber 
es ist notwendig, für ihre Umsetzung zu 
kämpfen, da sie in Polen seit ihrer Rati­
fizierung in Kraft sind. Gleichzeitig ma­
chen auch andere Minderheiten wenig 
Gebrauch von diesem Dokument und 
ich denke, dass wir auf diese Weise auch 
die deutschen Minderheiten aus anderen 
Ländern motivieren können, ähnliche 
Erwartungskataloge zu erstellen. Die 
AGDM-Plattform kann dabei helfen.

Was wünschen Sie sich für Ihren 
Nachfolger? Wofür würden Sie ihn gern 
sensibilisieren und wovor möchten Sie 
ihn warnen?

Dies ist ein schwieriges Konglomerat 
von Fragen. Ich wünsche ihm, dass er 
meinen Traum verwirklicht: acht aktive 
und kreative Vorstandsmitglieder. Dass 
sie alle und er selbst den Mut haben, 
im VdG nicht durch das Prisma der 
Interessen ihrer lokalen Organisatio­
nen zu denken, sie nicht zu duplizieren, 
sondern Repräsentanten der gesamten 
deutschen Volksgruppe zu sein. Diese 
Aufgabe fiel mir leicht, da ich außer dem 
VdG keine andere regionale Organisati­
on zur gleichen Zeit leitete. Und dass sie 
ideentreu sein mögen in dem Sinne, den 
Erzbischof Nossol einmal verwendete, 

als er sagte, dass die Minderheit und 
die Kirche an derselben Front kämp­
fen, und zwar um die Seelen. Denn in 
ihnen liegt der unermessliche Schatz des 
Zugehörigkeitsgefühls zur deutschen 
Kulturgemeinschaft, zusammen z. B. 
mit den Bayern, Sachsen oder auch den 
Tirolern. Ich erwarte, dass sie den ein­
geschlagenen Weg fortsetzen, möchte 
aber darauf aufmerksam machen, dass 
wir von einer Tendenz zur Dominanz 
des an sich Notwendigen, nämlich 
dem Professionalismus, bedroht sind. 
Dieser Trend wird uns auch von den 
Subventionsgebern aufgezwungen. 
Dann besteht jedoch die Gefahr, dass 
ehrenamtliche Aktivitäten irrelevant 
werden, dass Mitarbeiter Projekte und 
Vorgehensweisen diktieren und dass es 
mehr auf die Fähigkeit ankommt, Excel 
oder Word zu bedienen, als auf echtes 
Engagement für das deutsche kulturelle 
und nationale Erbe. Wenn die Deutsche 
Minderheit nur noch eine effiziente Ma­
schine zum Schreiben und Umsetzen 
großer Projekte wird und die Kultur 
der Begegnung verschwindet, wird sie 
ihren Gemeinschaftssinn rund um das 
Deutschsein verlieren. Es wird allenfalls 
eine Gemeinschaft von Verbrauchern 
entstehen. Dann werden wir aufhören, 
das „Salz dieser Erde“ zu sein.

To zaszczyt i odpowiedzialność

Z Bernardem Gaidą, przewodniczącym Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń Społeczno-Kultu-
ralnych w Polsce (VdG), rozmawia Krzysztof 
Świerc

W jakiej kondycji było VdG w chwi-
li, kiedy obejmował pan jego stery? 
Co funkcjonowało dobrze, czego bra-
kowało?

W momencie kiedy zgodziłem się 
kandydować do zarządu, nie miałem 
pojęcia, na co się godzę. Nigdy też nie 
zdecydowałbym się, gdyby nie rozmo­
wy i motywacja śp. Brunona Kosaka. 
To było krótko po tym, jak zrezygnowa­
łem z dalszej działalności samorządowej, 
by móc cały mój czas na działalność spo­
łeczną poświęcić mniejszości niemiec­
kiej. A przy prowadzeniu firmy nie ma 
go za dużo. Ani nie wiedziałem, jaka 
była kondycja VdG, ani nie przypuszcza­
łem, że tyle mnie zaskoczy. Wiedziałem 
jednak, że to jedyny zwornik wszystkich 
Niemców w Polsce, o których poza Ślą­
skiem niewiele wiedziałem. Po wyborze 
na przewodniczącego zszedłem piętro 
niżej i zobaczyłem, że mam pięciu pra­
cowników do dyspozycji. Dysproporcja 
do TSKN aż nadto wyraźna. W krótkim 
czasie dotarło do mnie, że VdG, odpo­
wiedzialny statutowo za funkcjonowanie 
mniejszości niemieckiej w całej Polsce, 
nawet nie włada finansami przezna­
czonymi na ten cel. Po poprzednikach 
zastałem sytuację taką, że całe utrzyma­

nie struktury pochodziło ze środków 
zwrotnych Fundacji Rozwoju Śląska bez 
dopływu wsparcia z Niemiec. Wyjąt­
kiem były środki z niemieckiego MSZ 
na działalność kulturalną.

Co zatem w pierwszej kolejności 
należało zmienić, usprawnić, udroż-
nić, aby VdG funkcjonował tak, jak się 
od niego oczekiwało i oczekuje?

Pamiętam, jak kilka lat przed obję­
ciem funkcji w VdG pewna powszech­
nie znana osoba w MN w czasie spo­
tkania w DWPN powiedziała, że MN 
będzie istniała jeszcze najwyżej 15 lat. 
Kiedy zorientowałem się w strukturze 
finansów, przypomniały mi się te sło­
wa, bo środków w FRŚ nie było nawet 
na tyle. Były dwa wyjścia – ograniczać 
strukturę, czyli zacząć zamykać na­
sze miejsca spotkań, albo sprawić, by 
podobnie jak mniejszości niemieckie 
w innych krajach także Niemcy w Polsce 
otrzymywali środki bieżące. Wybraliśmy 
tę drugą opcję, co wiązało się z pilnym 
podjęciem lobbingu w Niemczech 
i przekonaniem partnerów w rządzie 
federalnym, że Niemcy w Polsce swoimi 
celami, ich realizacją i wizją przyszłości 
zasługują na wsparcie. Udało się. O ile 
w roku 2008 takich środków było tyl­
ko kilkadziesiąt tysięcy euro, o tyle już 
w pierwszym roku mojego przewodnic­
twa (2009) niecałe 300 tys., a od roku 
2010 możemy spokojnie powiedzieć, 
że wsparcie na nasze funkcjonowanie 
stale rośnie. Jednak rośnie tylko dlatego, 
że udawało nam się corocznie przekony­
wać do nowych projektów, metod pracy 
oraz prezentować ich efekty. Pojawiły 
się centralne projekty VdG oferowane 
wszystkim naszym grupom, takie jak 
np. Samstagskurs, Konsolidierung czy 
inne. Z każdym rokiem pojawiały się 
nowe. W ten sposób od lat zmieniamy 
życie całej wspólnoty Niemców w Polsce. 
W ten sposób także stawaliśmy się coraz 
bardziej wiarygodni dla niemieckiego 
MSW (BMI) w Berlinie, zdobyliśmy ich 
zaufanie, a wraz z ostatnimi projektami, 
takimi jak Centrum Wystawienniczo­
-Dokumentacyjne, Jugendzentrum 
czy Lernraum, udało się nam osiągnąć 
kilkumilionowe wsparcie rządu federal­
nego. Wraz z tym wsparciem VdG stało 
się bezpośrednim i jedynym partnerem 
BMI – od wnioskowania, poprzez roz­
dzielanie aż po rozliczenie wszystkich 
projektów z naszymi organizacjami 
i w końcu z BMI. Powierzono nam pełną 
odpowiedzialność za nie. W ten sposób 
mamy też pośredni wpływ na kierunek 
rozwoju MN.

Nie będzie pan kandydował na ko-
lejną kadencję przewodniczącego VdG. 
Czy to oznacza całkowity rozbrat 
z tą instytucją, czy też będzie pan nadal 
ją wspierał, ale w innej roli?

Od kilku lat zapowiadałem, że to bę­
dzie moja ostatnia kadencja. Zawsze 
mówiłem, że każda organizacja wymaga 

wymiany swego zarządu, aby ustrzec się 
stagnacji, ale także po to, żeby dać szan­
sę innym. Blokowanie i łączenie miejsc 
w organizacjach przez te same osoby 
zraża potencjalnych następców, rodzi 
konflikty. Skraca się tzw. ławka. Ludzie 
aktywni odchodzą do miejsc, w których 
mogą się rozwijać. Skoro tak mówiłem, 
to należy też dać przykład. Szefować 
VdG, dachowej organizacji Niemców 
w Polsce, to ogromny zaszczyt i wielka 
odpowiedzialność, zawsze ją czułem 
i wykonywałem tę służbę z zaangażowa­
niem i często ze szkodą dla swojej pracy 
zawodowej oraz innych stron życia, ale 
tak było trzeba. Tego nie można robić 
na pół gwizdka, przy okazji. Od woli 
nowego zarządu zależy, czy się przydam. 
Pozostaję przecież członkiem wspólno­
ty Niemców w Polsce i nadal pozosta­
ję przewodniczącym Grupy Roboczej 
Mniejszości Niemieckich przy Federali­
stycznej Unii Eurpejskich Narodowości, 
więc nadal będę związany z pewnymi 
zakresami obecnymi w działalności VdG. 
Ostatnie duże zadanie, jakie wykonałem 
dla VdG i któremu poświęciłem kilka 
miesięcy minionego roku, to opracowa­
nie dokumentu dokonującego krytycznej 
analizy Europejskiej Karty Języków Re­
gionalnych lub Mniejszościowych pod 
kątem faktycznego jej wprowadzenia 
w Polsce. W VdG nazwaliśmy go „Droga 
ku pewnej przyszłości języka niemiec­
kiego”. Mam nadzieję, że na jego bazie 
nowy zarząd będzie walczył o wynika­
jące z tego dokumentu postulaty. Żałuję, 
że tyle lat wierzyłem, iż rząd RP sam za­
stanowi się nad negatywną oceną Rady 
Europy. Teraz wiem, że dokumenty RE 
trzeba traktować jako przewodnik, ale 
o ich realizację trzeba samemu walczyć, 
skoro od ratyfikacji w Polsce obowią­
zują. Jednocześnie inne mniejszości 
też z tego dokumentu mało korzystają 
i myślę, że w ten sposób zmotywujemy 
także MN z innych krajów do tworze­
nia podobnych katalogów oczekiwań. 
A platforma AGDM może w tym pomóc.

Czego pan życzy swojemu następcy? 
Czego od niego oczekuje? Na co uczula, 
przed czym przestrzega?

To trudny zlepek pytań. Życzę mu, by 
udało mu się zrealizować moje marze­
nie, czyli ośmiu aktywnych i kreatyw­
nych członków zarządu. By wszyscy 
oni, i on sam, zdobyli się na to, aby 
w VdG myśleć nie interesami swoich 
lokalnych organizacji, aby ich nie du­
blowali, ale żeby byli przedstawiciela­
mi wyłącznie całej niemieckiej grupy 
narodowej. To zadanie było dla mnie 
łatwe, gdyż poza VdG nie szefowałem 
jednocześnie żadnej innej organizacji 
regionalnej. I żeby byli ideowi w sensie, 
jaki nadał temu abp Nossol, mówiąc 
kiedyś, że mniejszość i Kościół walczą 
na tym samym froncie… bo o dusze. 
W nich bowiem mieści się ten bezcenny 
skarb poczucia przynależności do nie­
mieckiej wspólnoty kulturowej, wraz 
z np. Bawarczykami, Saksończykami 
czy Tyrolczykami. Oczekuję, żeby kon­
tynuowany był wytyczony kierunek, ale 
pragnę uczulić na to, że grozi nam trend 
dominacji tego, co samo w sobie jest 
potrzebne, czyli profesjonalizmu. Trend 
ten jest nam narzucany także ze strony 
dotacjodawców. Wtedy jednak grozi za­
nik znaczenia działalności społecznej, 
zatrudnione kadry narzucą projekty, 
kierunki działania, a bardziej liczyć się 
będzie umiejętność obsługi Excela czy 
Worda niż autentyczne oddanie nie­
mieckiej spuściźnie kulturowej i naro­
dowej. Jeśli MN będzie tylko sprawną 
maszynką do pisania i realizowania 
świetnych projektów, a zaniknie kultura 
spotkania, to utraci ona sens wspólnoty 
ludzi wokół niemieckości. Pojawi się naj­
wyżej wspólnota konsumentów. Wtedy 
przestaniemy być „solą tej ziemi”. � q

Als Chef des VdG arbeitete Bernard Gaida von Anfang an mit 100-prozentigem Engagement und Hingabe, oft zum 
Nachteil anderer Bereiche seines Lebens, aber wie er sagt: „Es musste getan werden!“� Foto: VdG

Das ganze Interview lesen Sie 
auf www.wochenblatt.pl

Całość wywiadu na stronie 
wochenblatt.pl
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Oppeln: Erste Präsentation nach der Auktion

Schätze aus Carlsruhe 
Im Museum des Oppelner Schlesiens wurden vom 18. bis zum 22. Mai 
Antiquitäten aus Carlsruhe (Pokój) präsentiert, die die Familie von Würt-
temberg ab den 1930er-Jahren bis 1944 aus Carlsruhe in andere Schlösser 
ins Landesinnere geschickt und aufbewahrt hatte.

Die 18 Katalogspositionen wurden 
für fast 200.000 Złoty am 30. März 

bei einer Auktion im Münchener Aukti­
onshaus Neumeister durch das Oppelner 
Museum ersteigert. Die Mittel stellten 
die Selbstverwaltung der Woiwodschaft 
Oppeln, die Erika-Simon-Stiftung aus 
Görlitz und die Gemeinde Carlsruhe 
bereit. „Wir freuen uns sehr, dass es uns 
gelungen ist, diese Antiquitäten zu er­
steigern. Einiges, das letztendlich nicht 
versteigert wurde, haben wir von der Fa­
milie Württemberg auch geschenkt be­
kommen“, sagt Iwona Solisz, Direktorin 
des Museums des Oppelner Schlesiens. 

Der ganze Stolz
Nun stellt sich aber die Frage, warum 

gerade jetzt die Wertsachen verkauft 
wurden. Iwona Solisz weiß die Antwort: 
„2020, nach dem Tod von Prinz Ferdi­
nand, dem Erben des Carlsruher Titels, 
hat die Familie die Entscheidung getrof­
fen, die Wertsachen nicht zu vererben, 
sondern sie zu verkaufen. 2021 wur­
den die Gegenstände ins Auktionshaus 
in München gebracht, Ende Februar 
erreichte uns die Nachricht, dass sie 
versteigert werden.“ Bei der Auktion, 
die 10 Stunden dauerte, wurden über 
500 Objekte (Kunstgegenstände, Erin­
nerungsstücke und Gebrauchsgegen­
stände) versteigert. Der Direktorin des 
Museums sind zwei Portraits besonders 
wichtig: „Das sind die Portraits von Mat­
hilde. Das Portrait der Prinzessin mit 
ihren Kindern ist vielen bekannt, aber 
ein Bild von ihr als junges Mädchen ist 
ein Schatz, der noch nirgendwo abge­
bildet oder präsentiert wurde. Und ich 
denke, das ist interessant.“ Mit Stolz er­
füllt das Museum auch ein 46-teiliges 
Kaffeeservice, auf dem Abbildungen 
von nicht mehr existierenden Gebäu­
den aus Carlsruhe, z. B. dem Schloss, 
zu sehen sind.

Weitere Überraschungen warten
„Prinz Ferdinand habe ich in den 

1980er-Jahren kennengelernt. Seitdem 
fasziniert mich alles um das Thema 
Carlsruhe. Der Prinz erzählte mir, 
dass die NSDAP ihm nicht erlaubt hat, 
1944 die eingepackten Bücher aus der 
Württemberger-Bibliothek ins Landes­
innere zu transportieren, die Behörden 

sahen in dieser Handlung sein schwin­
dendes Vertrauen in das Regime. Doch 
der Prinz sagte, dass es ihm trotzdem 
gelungen war, einiges herauszuschaf­
fen. Und als die Information über die 
Auktion kam, dachte ich, dass sind die 
Bücher aus der Bibliothek. Doch so war 
es nicht, wir warten also immer noch auf 
weitere Überraschungen“, verriet Hu­
bert Kołodziej, Vorsitzender des Vereins 
Carlsruhe und Mitglied des Oppelner 
Sejmik von der deutschen Minderheit, 
bei der Konferenz am Mittwoch ver­
gangener Woche, die zur Eröffnung der 
Präsentation der neugekauften Exponate 
im Museum des Oppelner Schlesiens or­
ganisiert worden war. „Ich muss sagen, 
Carlsruhe war einst ein großes Kunst­
werk. Das sehen wir bei dem Kaffeeser­
vice, aber auch anhand von Umbauplä­
nen des Schlosses und anderer Gebäude. 
Die Württembergs sorgten sich nicht 
nur um die aristokratischen Familien, 
deren 80 Vertreter in Carslruhe lebten, 
sondern auch um die lokale Gesellschaft. 
Wenn es Naturkatastrophen gab wie 
Feuer oder Flut, unterstützten sie sogar 
die Nachbargemeinden“, weiß Hubert 
Kołodziej. 

Renovieren und erforschen
Die Pressglas-Künstlerin Erika Trze­

wik-Drost aus Carlsruhe kam mit ihrem 
Mann zu der Konferenz: „Wir waren ge­
spannt, was gekauft wurde, und wollten 
uns diese Gelegenheit nicht entgehen 
lassen.“ 

Der Historiker Dr. Martin Richau 
machte gerade seinen Besuch in Schlesi­
en und kam ebenfalls zu der Konferenz: 
„Meine Großeltern sind in Falkowitz, 
ganz in der Nähe von Carlsruhe, gebo­
ren, deshalb interessiere ich mich sehr 
für die Geschichte dieser Orte. Ich kann­
te Ferdinand Herzog von Württemberg 
persönlich und war überrascht, was da 

jetzt alles aufgetaucht ist. Ich habe die 
Auktion verfolgt, mir fehlte aber der 
finanzielle Hintergrund, um da mit­
zubieten. Umso mehr freue ich mich, 
dass das Museum viele Schätze ersteigert 
hat und dankenswerterweise auch von 
den Württembergs geschenkt bekom­
men hat“, so der Historiker, der seit 40 
Jahren regelmäßig Schlesien besucht 
und die Geschichte der Ortschaften um 
Falkowitz erforscht und in Büchern be­
schreibt. 

Die neu erworbenen Exponate wer­
den nun genau katalogisiert und manche 
auch konserviert, bestätigt die Direk­
torin Iwona Solisz: „Einige der Sachen 
lagen über 100 Jahre in Kisten verpackt, 
also müssen wir schauen, was zu reno­
vieren ist. Wir möchten natürlich auch 
wissenschaftliche Forschungen zu den 
Objekten anstellen und das wird eini­
ge Zeit in Anspruch nehmen.“ Danach 
können die Schätze der Württembergs 
der breiten Öffentlichkeit präsentiert 
werden. 

Opole: Pierwsza prezentacja 
po aukcji – Skarby z Pokoju

W dniach 18–22 maja w Muzeum Śląska Opol-
skiego odbyła się prezentacja antyków z Poko-
ju (Carlsruhe), które rodzina von Württemberg 
w okresie od lat 30. do 1944 r. wysyłała z Po-
koju do innych zamków położonych w głębi 
kraju celem ich przechowania.

Osiemnaście pozycji katalogowych 
zostało zakupionych za prawie 200 

tys. zł przez opolskie muzeum na aukcji 
w domu aukcyjnym Neumeister w Mo­
nachium 30 marca. Środki finansowe 
zostały przekazane przez Samorząd 
Województwa Opolskiego, Fundację 
Eriki Simon z Görlitz oraz gminę Pokój. 
– Jesteśmy bardzo zadowoleni, że udało 
nam się nabyć te antyki na aukcji. Nie­

które z przedmiotów, które nie zostały 
ostatecznie zlicytowane, zostały nam 
podarowane przez rodzinę Württem­
bergów – mówi Iwona Solisz, dyrektor 
Muzeum Śląska Opolskiego.

Duma i radość
Pojawia się jednak pytanie, dlaczego 

te cenne przedmioty zostały sprzedane 
akurat teraz? Iwona Solisz zna odpo­
wiedź: – W 2020 r., po śmierci księcia 
Ferdynanda, spadkobiercy walorów 
z Pokoju, rodzina podjęła decyzję, by nie 
przekazywać kosztowności w spadku, 
lecz je sprzedać. W 2021 r. przedmioty 
zostały przewiezione do domu aukcyj­
nego w Monachium, a pod koniec lutego 
dotarła do nas wiadomość, że zostaną 
wystawione na licytację. 

Na aukcji, która trwała 10 godzin, 
sprzedano ponad 500 przedmiotów 
(dzieła sztuki, pamiątki i przedmioty 
codziennego użytku). Dla dyrektor mu­
zeum szczególnie ważne są dwa portre­
ty. Jak mówi: – To są portrety Matyldy. 
Portret księżniczki z dziećmi jest znany 
wielu osobom, ale obraz przedstawiający 
ją jako młodą dziewczynę to skarb, który 
nigdy nie był nigdzie przedstawiany ani 
prezentowany. I myślę, że to jest inte­
resujące. 

Muzeum jest również dumne 
z 46-częściowego serwisu do kawy, 
w którym umieszczono zdjęcia nieistnie­
jących już budynków Pokoju, np. zamku.

Czekają nas kolejne niespodzianki
– Poznałem księcia Ferdynanda w la­

tach 80. Od tamtej pory fascynuje mnie 
wszystko, co ma związek z Pokojem. 
Książę powiedział mi, że NSDAP nie 
zezwoliła mu w 1944 r. na przewiezienie 
spakowanych książek z Biblioteki Wir­
temberskiej w głąb kraju; władze uznały 
to działanie księcia za oznakę słabnącego 
zaufania do reżimu. Książę powiedział 

jednak, że mimo to udało mu się wy­
wieźć pewne rzeczy. A kiedy przyszła 
informacja o aukcji, myślałem, że chodzi 
o książki z biblioteki. Tak jednak nie 
było, więc wciąż czekamy na kolejne nie­
spodzianki – zdradził Hubert Kołodziej, 
przewodniczący Stowarzyszenia Pokój 
i poseł na sejmik opolski z ramienia 
mniejszości niemieckiej, podczas środo­
wej konferencji zorganizowanej z okazji 
otwarcia prezentacji nowo zakupionych 
eksponatów w Muzeum Śląska Opol­
skiego. – Muszę przyznać, że Pokój był 
kiedyś jednym wielkim dziełem sztuki. 
Widać to po serwisie do kawy, ale także 
na planach rekonstrukcji zamku i innych 
budowli. Württembergowie troszczyli 
się nie tylko o rodziny arystokratyczne, 
których 80 przedstawicieli mieszkało 
w Pokoju, lecz także o miejscowe społe­
czeństwo. Kiedy były klęski żywiołowe, 
takie jak pożar czy powódź, wspierali 
nawet sąsiednie gminy – informuje Hu­
bert Kołodziej.

Renowacja i badania
Erika Trzewik-Drost z Pokoju, ar­

tystka tworząca w szkle prasowanym, 
przybyła na konferencję wraz z mę­
żem: – Byliśmy ciekawi, co kupiono, 
i nie chcieliśmy przegapić takiej okazji. 

Historyk dr Martin Richau przeby­
wający właśnie w tym czasie na Śląsku 
również przybył na konferencję. – Moi 
dziadkowie urodzili się w Falkowicach, 
bardzo blisko Pokoju, więc jestem bar­
dzo zainteresowany historią tych miejsc. 
Osobiście znałem Ferdynanda, księcia 
Wirtembergii, i byłem zaskoczony tym, 
co się teraz pojawiło. Śledziłem aukcję, 
ale nie miałem odpowiedniego zaplecza 
finansowego, aby wziąć udział w licyta­
cji. Tym bardziej cieszę się, że muzeum 
udało się nabyć na aukcji wiele skar­
bów, a kolejne, dzięki Württembergom, 
otrzymało w darze – mówi historyk, 
który od 40 lat regularnie odwiedza 
Śląsk, bada historię miejscowości po­
łożonych w okolicach Falkowic i opisuje 
ją w książkach. 

Nowo nabyte eksponaty są obecnie 
starannie katalogowane, a niektóre także 
konserwowane, co potwierdza dyrektor 
Iwona Solisz: – Niektóre z rzeczy leżały 
w pudłach ponad 100 lat, więc musimy 
zobaczyć, co wymaga renowacji. Chce­
my też oczywiście prowadzić badania 
naukowe nad obiektami, a to zajmie 
trochę czasu. 

Następnie skarby Württembergów 
zostaną zaprezentowane szerokiej pu­
bliczności.� Manuela Leibig 

Auf dem 46-teiligen Kaffeeservice sind Abbildungen von Gebäuden aus Carlsruhe zu sehen, die in den letzen 
Kriegstagen durch die Rote Armee niedergebrannt wurden.� Foto: Manuela Leibig

Iwona Solisz:  
„Wir freuen uns sehr, 
dass es uns gelungen 
ist diese Antiquitäten 
zu ersteigern.“
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Dietrichswalde (Gietrzwałd): Posthume Ehrenbürgerschaft für Adalbert Zink

Ein standhafter Ermländer
In diesem Jahr feiert die Gemeinde 
Dietrichswalde bei Allenstein (Olsz-
tyn) ihr 670-jähriges Bestehen. Als 
Einleitung zu den Feierlichkeiten 
fand am 19. Mai eine festliche Sit-
zung des Gemeinderats im örtlichen 
Kulturhaus statt, in deren Rahmen 
der Gemeinderat Infulat Adalbert 
Zink posthum die Ehrenbürgerschaft 
der Gemeinde verlieh. Die Urkunde 
nahm Henryk Hoch, der Vorsitzende 
des Verbandes der deutschen Gesell-
schaften in Ermland und Masuren, 
als nächster Verwandter Adalbert 
Zinks entgegen.

Vor der offiziellen Abstimmung zur 
Verleihung begründete Leszek Or­

ciuch, der Direktor des Adalbert-Zink-
Gymnasiums in Dietrichswalde, das der 
Schulreform zum Opfer gefallen ist, den 
Antrag unter anderem mit einem Zitat 
von Kardinal Stefan Wyszyński: „Es 
verteidigten mich nur ein Deutscher 
und ein Hund.“ Damit bezog sich der 
polnische Primas darauf, dass Adalbert 
Zink als damaliger Generalvikar der 
Diözese Ermland als einziger im Episko­
pat Polens die Einverständniserklärung 
zur Verhaftung von Stefan Wyszyński 
im Jahr 1953 nicht unterzeichnet hatte. 

Doch schon vorher stand er den 
Schwächeren zur Seite, predigte vor 
dem Zweiten Weltkrieg auf Deutsch und 
Polnisch und setzte sich auch danach 
für die Ermländer beider Mutterspra­
chen sowie für die deutsch-polnischen 
Beziehungen ein. Für die nicht geleistete 
Unterschrift landete er selbst im Ge­
fängnis. Infulat Adalbert Zink starb im 

Jahr 1969 und wurde in Dietrichswalde 
bestattet. 

Die Schüler des Adalbert-Zink-
Gymnasiums waren Mit-Antragsteller 
für die Ehrung Adalbert Zinks mit ei­
nem Baum und einem Gedenkstein im 

„Garten der Gerechten“ in Warschau 
im Juni 2018. Im September 2018 folg­
te die Aufstellung eines Denkmals vor 
der Jacobi-Kirche in Allenstein und ein 
Jahr später die eines Gedenksteins auf 
dem Bischofsweg in Balden (Bałdy) 
bei Allenstein, den Helga und Herbert 
Monkowski von der Kreisgemeinschaft 
Allenstein gestiftet hatten.

Jetzt gab der Gemeinderat von Diet­
richswalde einstimmig seine Zustim­
mung zur Verleihung der Ehrenbür­
gerschaft an Infulat Adalbert Zink; die 
entsprechende Urkunde überreichte 
Gemeindevorsteher Jan Kasprowicz an 
Henryk Hoch. Der Vorsitzende des Ver­

bandes der deutschen Gesellschaften in 
Ermland und Masuren ist der nächste 
Verwandte und erinnert sich noch an die 
regelmäßigen Treffen seines Vaters mit 
Adalbert Zink, insbesondere aus Anlass 
der Kirchweihen in Dietrichswalde. Dort 
hatte Zink eigentlich leben und wirken 
wollen, dies blieb ihm jedoch verwehrt. 
Seit dem 19. Mai ist er wenigstens post­
hum Ehrenbürger der Gemeinde – und 
bleibt so den heutigen und kommenden 
Einwohnern im Gedächtnis.

Gietrzwałd (Dietrichswalde): 
Pośmiertne honorowe obywatelstwo 
dla Adalberta Zinka –  
Niezłomny Warmiak

W tym roku podolsztyńska gmina Gietrzwałd 
obchodzi 670-lecie istnienia. Wstępem do ob-
chodów było uroczyste posiedzenie rady gmi-
ny, które odbyło się 19 maja w miejscowym 
ośrodku kultury i podczas którego rada gminy 
nadała pośmiertnie Adalbertowi Zinkowi ho-
norowe obywatelstwo gminy. Dokument został 
wręczony Henrykowi Hochowi, przewodni-
czącemu Związku Niemieckich Stowarzyszeń 
Warmii i Mazur, jako najbliższemu krewnemu 
Adalberta Zinka.

Przed oficjalnym głosowaniem 
w sprawie nagrody Leszek Orciuch, 

dyrektor Gimnazjum im. Adalberta Zin­
ka w Gietrzwałdzie, które padło ofiarą 
reformy szkolnictwa, uzasadnił wnio­
sek m.in. cytatem kardynała Stefana 
Wyszyńskiego: „Tylko Niemiec i pies 
mnie obronili”. Tymi słowami prymas 
Polski odniósł się do faktu, że Wojciech 
Zink jako ówczesny wikariusz generalny 
diecezji warmińskiej był jedyną osobą 
w polskim episkopacie, która nie podpi­
sała deklaracji o zgodzie na aresztowanie 
Stefana Wyszyńskiego w 1953 r. 

Jednak już wcześniej stawał on po stro­
nie słabszych, przed II wojną światową 
głosił kazania po niemiecku i po polsku 
i nadal wstawiał się za mieszkańcami 
Warmii posługującymi się oboma języ­
kami ojczystymi, a także opowiadał się 
za rozwojem stosunków polsko-niemiec­
kich. Sam trafił do więzienia za to, że nie 
podpisał się swoim nazwiskiem. Ksiądz 
infułat Adalbert Zink zmarł w 1969 r. 
i został pochowany w Gietrzwałdzie. 

Uczniowie Gimnazjum im. Adalber­
ta Zinka byli współwnioskodawcami 
uhonorowania patrona swojej szkoły 
drzewkiem i kamieniem pamiątkowym 
w „Ogrodzie Sprawiedliwych” w War­
szawie w czerwcu 2018 r. Następnie we 
wrześniu 2018 r. postawiono pomnik 
przed kościołem św. Jakuba w Olszty­
nie, a rok później na Trakcie Biskupim 
w Bałdach (Balden) koło Olsztyna 
umieszczono kamień pamiątkowy ufun­
dowany przez Helgę i Herberta Mon­
kowskich ze Stowarzyszenia Dawnych 
Mieszkańców Olsztyna.

Teraz Rada Gminy Gietrzwałd jedno­
głośnie wyraziła zgodę na przyznanie 
honorowego obywatelstwa ks. infułatowi 
Adalbertowi Zinkowi; stosowny doku­
ment wręczył Henrykowi Hochowi wójt 
gminy Jan Kasprowicz. Przewodniczą­
cy Związku Niemieckich Stowarzyszeń 
Warmii i Mazur jest jego najbliższym 
krewnym i do dziś pamięta regularne 
spotkania ojca z Adalbertem Zinkiem, 
zwłaszcza przy okazji konsekracji ko­
ścioła w Gietrzwałdzie. Zink rzeczy­
wiście chciał tam mieszkać i pracować, 
ale mu tego odmówiono. Od 19 maja 
jest on przynajmniej pośmiertnym ho­
norowym obywatelem gminy, dzięki 
czemu pozostanie w pamięci obecnych 
i przyszłych mieszkańców.

Uwe Hahnkamp

Wystawa: „Łeba, Rowy à la Pechstein” w Lęborku

Inspiracja morzem i niemieckim malarzem
Wystawa Stowarzyszenia Maryni-
stów Polskich w Galerii na Wyspie, 
którą w Lęborku prowadzi Wojciech 
Pasko-Porys, czeka na zwiedzających 
i zaprasza do udziału kolejnych ma-
larzy marynistów.

Całą wystawę, składającą się z 20 
w większości niepublikowanych 

wcześniej widokówek marynistycznych 
starej Łeby w formie obrazów w stylu 
niemieckiego malarza Maxa Pechstei­
na (1881–1955) i jego ekspresjonizmu, 
można zobaczyć bezpłatnie w samym 
centrum Lęborka na Wyspie Młyńskiej 
po uprzednim kontakcie telefonicznym 
(602 593 125). Warto ją w tym miejscu 
także zareklamować z innego powodu – 
jest to bowiem jedyna galeria na jedynej 
w Polsce wyspie z zamkiem. 

Pechstein
Przedstawiane prace malarskie 

mają charakter premierowy, a autorzy 
to najczęściej dyplomowani malarze 
z wieloletnim dorobkiem z całej Pol­
ski oraz Niemiec. Natomiast inspiracja 
twórczością Maxa Pechsteina bierze się 
z faktu, iż spędził on okres lat 1921–1945 
w Łebie, gdzie się ożenił i wiele swoich 
obrazów poświęcił miejscowym krajo­
brazom. To jeden najdroższych niemiec­
kich malarzy, którego obrazy wyceniane 
są nawet na 3 mln euro i który w ro­
dzinnym Zwickau (Saksonia) ma własne 
muzeum. Do 1945 r., jako ekspresjonista 
związany z grupą artystów pod nazwą 
„Brücke”, był prześladowany przez na­
zistów, zmarł w 1955 r. jako rektor Aka­
demii Sztuki w Berlinie. W Polsce żaden 
z jego ponad 1000 obrazów długo nie 
był wystawiany, z wyjątkiem Madonny 
w kościele w Łebie, a od niedawna tak­
że drugi obraz znajduje się w Muzeum 
Pomorza Środkowego w Słupsku. 

Listy okolicznościowe
Na otwarcie wystawy na początku 

2020 r. list okolicznościowy przesła­
ła Pierwsza Dama RP Agata Korn­
hauser-Duda. „Ten wybitny artysta, 
przedstawiciel ekspresjonizmu, który 
w pobliskich Łebie i Rowach znajdo­
wał inspiracje, uwieczniał w swoich 
obrazach niepowtarzalny klimat wy­
brzeża Bałtyku i sylwetki mieszkających 
tu ludzi. Jego przepełnione osobistą per­

spektywą obrazy wciąż budzą zachwyt 
i poruszają miłośników sztuki. (…) Jej 
otwarcie [wystawy] zbiega się w czasie 
z setną rocznicą zaślubin Polski z mo­
rzem, jest więc znakomitą okazją, by 
podkreślić znaczenie i role morza oraz 
wybrzeża jako przestrzeni, w której 
możemy kontemplować piękno natury 
i kształtować naszą wrażliwość” – napi­
sała Agata Kornhauser-Duda. 

Natomiast Konsul Generalna Nie­
miec w Gdańsku Cornelia Pieper 
w swoim liście podkreśliła: „Pechstein 
poświęcił ważny etap swojej twórczości 
uwiecznieniu piękna przyrody okolic 
Łeby i Rowów, inspirowali go miesz­
kańcy regionu, ich praca i codzienność. 
To wspaniała wiadomość, że jego doro­
bek znajduje dzisiaj polskich kontynu­
atorów, zapatrzonych w to samo niebo, 
to samo wybrzeże, tę samą naturę. Od­
krywając na nowo Pechsteina i nawią­
zując do niego, tworzymy swoisty most 

łączący wrażliwych na piękno ludzi obu 
naszych narodów, którzy przez wieki 
mieszkali obok siebie, dzieląc senty­
mentalne przywiązanie do tej pięknej 
części Europy u wybrzeży Bałtyku. 
Dzisiaj i w przyszłości taka wspólna 
fascynacja zbliża nas do siebie oraz staje 
się filarem przyjaźni i współpracy. Gdy 
w relacjach polsko-niemieckich nastały 
czasy najgorsze, gdyż do władzy do­
szli narodowi socjaliści i poczęli przy­
gotowania do najstraszliwszej wojny 
w dziejach, także Pechstein został zde­
gradowany. Jako malarz został zakwali­
fikowany do «zwyrodniałych twórców», 
a jego działa włączone w skład wystaw 
obśmiewających jego styl i z niego 
drwiących. Jako wykładowca stracił 
swoją posadę. Był to czas brutalnego 
zamachu na wolność ekspresji artystycz­
nej. Pamiętając o tym wątku historii, 
jesteśmy zobowiązani, aby nieustannie 
stać na straży wolności słowa, kultury 

i sztuki w Europie. Inicjatywa wystawy 
dzieł inspirowanych Pechsteinem jest 
znakiem takiego zaangażowania, jest 
znakiem zwycięstwa wolności nad re­
żimem, który chciał ją zniszczyć. Sztuka 
przetrwała, inspiruje i rozwija się dzięki 
nowym pokoleniom, zaś reżim dawno 
został pogrzebany”.

Dotychczas w wystawie udział wzięło 
ponad 20 autorów, którzy zainspirowani 
twórczością Maxa Pechsteina stworzyli 
właśnie dzieła marynistycznego ma­
larstwa. Wystawa ma jednak charakter 
otwarty i Stowarzyszenie Marynistów 
Polskich zaprasza kolejnych artystów 
z kraju i z zagranicy do współpracy. 

Galeria na Wyspie położona jest 
na terenie posesji na ul. Waryńskiego 
w Lęborku, gdzie do 1945 r. mieszkała 
Ursula Siemens, kolekcjonerka malar­
stwa. Niewykluczone, że mógł u niej 
gościć także Max Pechstein.

Jan Pasko-Porys / ru

Henryk Hoch mit der Urkunde zur Ehrenbürgerschaft neben einem Porträt seines Onkels Adalbert Zink
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Galeria mieści się na jedynej w Polsce wyspie z zamkiem. Obrazy inspirowane twórczością Maxa Pechsteina wkomponowane są w marynistyczne wnętrze galerii.
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Kardinal Stefan 
Wyszyński: „Es 
verteidigten mich 
nur ein Deutscher 
und ein Hund.“

Cornelia Pieper: 
„Pechstein poświęcił 
ważny etap swojej 
twórczości uwiecznieniu 
piękna przyrody okolic 
Łeby i Rowów”.
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Sonntag – 29.05.2022
Christi Himmelfahrt – 
Hochfest (C) 

1. Lesung:  
Apg 1,1-11
2. Lesung: Eph 1,17-23
Evangelium: Lk 24,46-53

Im Evangelium nach Lukas zu Christi 
Himmelfahrt haben wir eine Zusam-

menfassung des Lebens und der Werke 
Jesu Christi erhalten. Nun kehrt er in 
die himmlische Herrlichkeit zu seinem 
Vater zurück. Dies bedeutet das Ende 
der alten Ordnung und den Beginn des 
neuen Zeitalters. Es beginnt die Zeit der 
Kirche und der Mission. Jesus hat sein 
Werk vollendet und segnet die Jünger. 

Nicht mehr Trauer, sondern Freude 
über die bleibende Nähe des erhöhten 
Herrn prägt von da an die Jünger, ihren 
Gottesdienst und ihren Dienst für die 
Menschen. So ist im Schott-Messbuch 
zu lesen.

In der Apostelgeschichte beschreibt 
Lukas das Wachsen der Kirche. Dem 
Schott-Kommentar entnehmen wir: „Die 
letzten Worte Jesu vor seinem Weggang 
sind für die Jünger zugleich Verheißung 
und Auftrag. Für alle Menschen sollen 
sie Boten und Zeugen Christi sein; der 
Geist Gottes gibt ihnen die Kraft dazu. 
Von Pfingsten bis zur Wiederkunft 
Christi wird die Kirche Christi missi-
onierende Kirche sein.“

Missionieren, im Sinne der Verkün-
digung, ist das eine. Das andere aber 

heißt, mit dem eigenen Verhalten auf die 
Wichtigkeit der Worte Christi aufmerk-
sam zu machen. Kirche sein, ist gemein-
sam wie Jesus leben. Dazu braucht man 
eine innere Befähigung. 
In der Apostelgeschich-
te lesen wir dazu: „Ihr 
werdet Kraft empfangen, 
wenn der Heilige Geist 
auf euch herabkommen 
wird; und ihr werdet 
meine Zeugen sein in Jerusalem und 
in ganz Judäa und Samárien und bis 
an die Grenzen der Erde.“ 

Das Kirche-Sein, sich in ihr gebor-
gen zu verstehen, mit der Kirche durch 
Freud und Leid zu gehen, als Kirche 
für die Mitmenschen und für die Welt 
einzutreten, ist etwas Erhabenes und 

Notwendiges. Dem Brief an die Epheser 
entnehmen wir: „Der Gott Jesu Christi, 
unseres Herrn, der Vater der Herrlich-
keit, gebe euch den Geist der Weis-

heit und Offenbarung, 
damit ihr ihn erkennt. 
Er erleuchte die Augen 
eures Herzens, damit 
ihr versteht, zu welcher 
Hoffnung ihr durch ihn 
berufen seid (…) und wie 

überragend groß seine Macht sich an 
uns, den Gläubigen, erweist durch das 
Wirken seiner Kraft und Stärke.“

All das können wir am Pfingstsonn-
tag, am 5. Juni 2022, erleben. Die Wall-
fahrt der nationalen und ethnischen 
Minderheiten auf dem St. Annaberg 
ist ein bedeutendes Zeichen für eine le-

bendige Kirche. In diesem Jahr steht die 
Wallfahrt unter dem Motto „Der Friede 
sei mit euch! Empfangt den Heiligen 
Geist!“ Die Hl. Messe werden Kardinal 
Kurt Koch aus Rom und der Bischof von 
Oppeln, Andrzej Czaja, leiten. Dort wer-
den wir beten: Um den Frieden in der 
Ukraine und der ganzen Welt, um die 
Einheit der Christen und für die nati-
onalen und ethnischen Minderheiten, 
dass sie nicht diskriminiert werden und 
in jedem Land die gleichen Lebenschan-
cen erhalten. 

Auf Dich, Deine Familie wie alle 
Deine Nächsten und Freunde warten 
wir am St. Annaberg und wollen mit 
Dir die Wallfahrt der nationalen und 
ethnischen Minderheiten feiern. Komm 
und sei mit uns!� q

Wort zum Sonntag

„Ihr werdet Kraft 
empfangen, wenn der 
Heilige Geist auf euch 
herabkommen wird.“

Bischofsvikar  
Dr. Peter Tarlinski

BJDM: Neue Edition der Stadtrallye

Jugend entdeckt Breslau in Wrocław
Nach Stadtrallyes in Oppeln, Gut-
tentag und Gleiwitz hatten Jugend-
liche aus dem 4. Lyzeum in Breslau 
die Gelegenheit, die deutsche Ge-
schichte ihrer Heimatstadt genauer 
zu erkunden. Die neue Edition des 
Stadtspiels wurde von Dominik 
Duda, Projektmanager beim Bund 
der Jugend der Deutschen Minder-
heit (BJDM), entwickelt und feierte 
am 10. Mai ihre Premiere.

Das Ziel des Projektes war es, die 
Jugendlichen für die lokale Histo­

rie zu begeistern und sie die deutschen 
Spuren in der Stadt Breslau entdecken 
zu lassen. Treffpunkt am frühen Morgen 
war das Verbindungsbüro des Freistaats 
Sachsen. Nach einem Grußwort des Lei­
ters Thomas Guddat erläuterte Dominik 
Duda dort den Teilnehmern die Idee 
des Projektes „Stadtrallye“ sowie die 
konkreten Regeln des Stadtspiels.

Kein Geschichtsunterricht, sondern 
Geschichte selbst erlaufen

Aufgeteilt in kleinere Gruppen und 
sowohl mit Karten als auch mit einem 
Fragebogen ausgestattet machten sich 
die Jugendlichen mit ihren Betreuern 
auf den Weg durch die Innen- und die 
Odervorstadt. Die im Vorfeld entwi­
ckelten Fragen bezogen sich auf die 
deutsche Geschichte Breslaus. Von Sta­
tion zu Station konnten die Teilnehmer 
diese beispielsweise an Denkmälern, 
Inschriften oder Schildern im Stadt­

bild wiederfinden und hatten sichtlich 
Freude an dieser praxisnahen Form des 
Geschichtsunterrichts.

Deutsche Spuren von damals. Deutsche 
Minderheit heute.

Das Ende der Trassen war nach gut 
drei Stunden bei bestem Frühlingswetter 

auf der Breslauer Universitätsbrücke, 
von wo alle sich mit der Straßenbahn 
auf den Weg zum Sitz der Deutschen 
Minderheit in Breslau machten. Dort 
wurden die Teilnehmer von Frau Kry­
styna Kadlewicz, Vorsitzende der Deut­
schen Sozial-Kulturellen Gesellschaft in 
Breslau (DSKG), mit Kaffee und Kuchen 
sowie einer kurzen Einführung in die 
Multikulturalität der Stadt Breslau be­
grüßt. Danach erhielten die Jugendli­
chen Urkunden und auch Sachpreise 
in Form von Wörter- und Sprachlehr­
büchern, die ihren Platz in der Schul­
bibliothek finden werden.

Das Projekt wurde vom Auswärtigen 
Amt durch das Institut für Auslandsbe­
ziehungen (ifa) finanziert.� DD

Mit Karten und einem Fragebogen ausgestattet machten sich die Jugendlichen auf den Weg durch die Innen- und 
die Odervorstadt.� Foto: D. Duda

Das Ziel des 
Projektes war es, 
die Jugendlichen für 
die lokale Historie 
zu begeistern.

“Ajlauf“ im DFK Deschowitz 

Beim DFK Deschowitz funktioniert 
sehr erfolgreich ein Seniorenklub. Die 
Senioren unternehmen immer span­
nende Sachen, oft sind es kulinarische 
Abenteuer. Letzte Woche haben sich 
die Senioren mit der beliebten schlesi­
schen Suppe, dem „Ajlauf “, beschäftigt. 
Es wurde gekocht und anschließend zu 
Tische gebeten. Allen hat es sehr gut 
geschmeckt. 

Studienfahrt „Malapane und Umgebung“

Der DFK Muchenitz (Mechnice) 
hat in Zusammenarbeit mit dem DFK 
Zelasno (Żelazna) eine Studienfahrt 
im Rahmen des Programms „Begeg­
nungsstättenarbeit“ veranstaltet. Am 
21. Mai ging es für die 50 Mitglieder der 
deutschen Minderheit los in Richtung 
Malapane. Die Studienfahrt „Malapane 
und Umgebung“ begann jedoch mit ei­
nem Besuch am Stausee bei Szczedrzik. 

Dort erzählte der Lokalhistoriker Jerzy 
Juros der Gruppe die Geschichte des 
Stausees und der friderizianischen 
Siedler. Anschließend ging es weiter 
Richtung Malapane, einem unschein­
baren Städtchen mit einer interessanten 
Geschichte. Herr Juros begleitete die 
Gruppe beim Stadtrundgang. Sie be­
suchten die evangelische Kirche und das 
Museum des Vereins „Malapanethal“, 
dessen Vorsitzender Jerzy Juros ist und 
das sich im ehemaligen Hüttengebäude 
befindet. Danach machte sie die Gruppe 
auf den Weg nach Krascheow. In einer 
alten Schule befindet sich dort das hoch­
interessante Heimatmuseum des Vereins 
der Liebhaber von Krascheow. Frau Syl­
wia Widawska führte die Gruppe durch 
das Museum.

Mutter- und Vatertag
Am Wochenende lud der DFK Bod­

land (Bogacica) zum traditionellen Mut­
ter- und Vatertag ein. Die Deutschen 
nutzten das schöne Wetter und hatten 
die Feier unter freiem Himmel in dem 
wunderschönen Garten des Ehepaares 
Urszula und Bernard Jurczyk organi­
siert. Kinder und Jugendliche hatten ein 
künstlerisches Programm mit Gedichten 
und Liedern vorbereitet.

Edith Stein in Guttentag
Der DFK Guttentag lädt am 30. Mai 

zu einem Treffen zum Thema „Auf den 
Spuren von Edith Stein in Guttentag“ 
ein. Einen Vortrag zum Thema hält der 
Lokalhistoriker Paweł Mrozek. Beginn 
ist um 17 Uhr im DFK-Saal. Das Tref­
fen wird in Zusammenarbeit mit der 
Regionalen Gemeindebundgesellschaft 
organisiert.� adur
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Woche im DFK

Tempelberg: Mysteriöse Geschichten um eine Festung

Der Spuk der Tempelritter
Legenden und Geschichten werden im Volksmund gerne von Generation 
zu Generation weitergegeben. Mit dem Tempelberg bei Oberwitz in der 
Gemeinde Gogolin sind genau solche Erzählungen verbunden. Bis heute 
lockt dieser Platz mit seinen mysteriösen Geschichten Neugierige an, aber 
auch für Naturliebhaber bietet der Ort eine ideale Kulisse für Spaziergänge.

Um den Tempelberg ranken sich 
zahlreiche Legenden und Ge­

schichten, die einem die Haare zu Berge 
stehen lassen können. Oberwitz wur­
de erstmals 1352 erwähnt. Etwa einen 
Kilometer vom Dorfzentrum und 200 
Meter vom Flussbett der Oder entfernt, 
befinden sich die Überreste einer Fes­
tung aus dem 13. bis 15. Jahrhundert, 
die angeblich von den Tempelrittern 
beherrscht wurde. Einst war das Kloster 
am Annaberg die einzige Kirche in der 
Umgebung. Vor Ostern ging einer der 
Priester über die Oder in die Gegend 
von Zuzella, Broschütz und Straduna. Er 
predigte und verteilte die Kommunion. 
Auf dem Rückweg wurde er von den 
Tempelrittern angegriffen, die ihm die 
Monstranz und den Kelch stahlen. Der 
Priester verfluchte den Ort, an dem der 
Raub stattgefunden hatte und die Fes­

tung drohte einzustürzen. Diese Spuren 
der ehemaligen Burg waren Gegenstand 
archäologischer Untersuchungen, die 
das Vorhandensein menschlicher Sied­
lungen in der Vergangenheit bestätigten. 

Heute ist anstelle der ehemaligen Burg 
ein mehrstöckiger Hügel übriggeblieben, 
der von sichtbaren Wällen und einem 
Graben umgeben ist, der stellenweise 
noch mit Wasser gefüllt ist. Der Hügel 
ist mit Eichen und Hainbuchen bewach­
sen, darunter befinden sich zwei Natur­
denkmäler: die Pistulka- und Czmielik-
Eichen. Auf der Oder-Seite verschwindet 
der Wall in einigen Metern Entfernung, 
wahrscheinlich könnte sich hier ein Ein­
gangstor befunden haben. Es gibt auch 
einzelne Kalksteinblöcke, die auf den 
benachbarten Feldern nicht zu finden 
sind, was beweisen könnte, dass hier 
früher Gebäude standen, die zumindest 

teilweise aus Kalkstein gebaut waren. 
Die Gebäude der Templer in dieser Re­
gion waren keine großen Festungsbau­
ten, sondern kleinere Festungen oder 
typische Landwirtschaftsbetriebe. Die 
besondere Topografie veranlasste die 
Tempelritter, Verteidigungsanlagen in 
Sümpfen, Mooren oder Flussbiegun­
gen zu errichten. Nur beim Bau von 

Kapellen und Kirchen wurden die aus 
dem Westen übernommenen Formen 
verwendet.

Der Tempelberg ist geheimnisum­
wittert. Im Internet finden sich viele 
Beschreibungen von fast paranorma­
len Phänomenen. Es gibt eine Legende 
über einen Hund mit einem Feuer im 
Maul und einem Schlüssel um den Hals, 

dessen Abreißen das Schloss wieder­
herstellen soll, man hört Ketten gegen 
Bäume schlagen, Menschen, die den 
Ausgang nicht finden, verschwindende 
Treppen, leuchtende Gestalten... Und für 
diejenigen, die nicht an solche Dinge 
glauben, ist der Tempelberg vor allem 
ein wunderbarer Ort, um Zeit in der Na­
tur zu verbringen, am Rande der Oder, 
umgeben von Wäldern und Feldern.

Andrea Polański

Heute ist anstelle der ehemaligen Burg nur ein Hügel übriggeblieben, der von sichtbaren Wällen und einem Graben 
umgeben ist.� Fot: apo

Vergessenes Erbe

Diese Spuren der 
ehemaligen Burg 
waren Gegenstand 
archäologischer 
Untersuchungen, die 
das Vorhandensein 
menschlicher 
Siedlungen in der 
Vergangenheit 
bestätigten. 
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QQ Einladung zur Wallfahrt: Das 
Motto der diesjährigen Minderheiten-
wallfahrt zum Annaberg lautet „Der 
Friede sei mit euch“. Um 10 Uhr beginnt 
die Gebets- und Gedenkstunde. Das 
Hochamt wird im Anschluss gegen 11 
Uhr anfangen. Kardinal Kurt Koch und 
Bischof Andrzej Czaja leiten die feierliche 
Messe. Kardinal Koch ist ein Schweizer 
Theologe und ehemaliger Bischof von 
Basel, er stammt aus Emmenbrücke im 
Kanton Luzern. Für 14:30 Uhr ist dann 
eine Andacht geplant. Mitveranstalter 
der Wallfahrt ist die Seelsorge der Nati-
onalen und Ethnischen Minderheiten im 
Bistum Oppeln.

QQ Szkolenie: W ramach projektu 
edukacyjnego TSKN odbyło się 13 maja 
kolejne szkolenie dla nauczycieli oraz 

fanów języka niemieckiego. Temat szko-
lenia brzmiał „Niemiecki jako język mniej-
szości na przykładzie szkoły stowarzysze-
nia Pro Liberis Silesiae w Opolu-Malinie”. 
Na bazie założeń pedagogiki Marii Mon-
tessori ukazane zostały aspekty kulturowe, 
tożsamościowe oraz tradycyjne związane 
z nauczaniem języka niemieckiego.

QQ Wspomnienie o Egonie Fran-
kem: Dom Współpracy Polsko-Niemiec-
kiej zaprasza 2 czerwca o godz. 17.00 
do Willi Caro w Gliwicach na spotkanie 
wspomnieniowe poświęcone wybitne-
mu szermierzowi, złotemu medaliście 
olimpijskiemu i gliwiczaninowi Egonowi 
Frankemu. Franke urodził się w 1935 r. 
w Gliwicach. To właśnie tutaj stawiał swo-
je pierwsze kroki na szermierczej planszy. 
Pasją do tej dyscypliny sportu zaraził go 
fechmistrz Antoni Franz, który był pierw-
szym trenerem Egona. Podczas spotkania 
zaproszeni goście porozmawiają o losach 
Egona Frankego, jego sportowych suk-
cesach, a także o początkach rozwoju 
gliwickiej szermierki. Więcej na temat 
spotkania na www.haus.pl

QQ Supereule: Die deutsche Minder-
heit in Polen hat eine neue Bildungsplatt-
form, www.supereule.pl auf der man 
Informationen über die Möglichkei-
ten, Wege und rechtliche Aspekte des 
Deutschunterrichts für Schüler, Eltern und 
Lehrer finden kann. Hier findet man ein 
breites Angebot an Schulungen, Work-
shops, Wettbewerben und Trainings für 
alle Altersgruppen sowie alle aktuellen 
Gesetze und Richtlinien der polnischen 
und europäischen Gesetzgebung zur 
Organisation der Minderheitenbildung. 
Die Plattform richtet sich in erster Linie 
an Eltern und Menschen, die Deutsch, vor 
allem als Muttersprache, lernen. 

QQ ElOm: Schon bald startet ELOm. 
Das Haus der Polnisch-Deutschen Zusam-
menarbeit und der Bund der Deutschen 
Minderheit in Polen führen ein innovatives 
Schulungsprogramm „ELOm – Elemen-
tarschulung für Jugendliche Gruppen-
leiterInnen“ für junge Menschen durch, 
die interessiert an der Entwicklung von 
Leadership-Kompetenzen, Projekt- und 
Teammanagement, sowie am Training 
aller Fähigkeiten sind, die für die effektive 
Umsetzung von Aktivitäten für Jugendli-
che und die lokale Umgebung notwendig 
sind. Das erste Treffen der Teilnehmer wird 
vom 27. bis 29. Mai stattfinden.� adur
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Oppelner  
Nachrichten

Oppelner Nachrichten
war eine Zeitung, die von 1895 bis 
1935 im Oppelner Land erschien.

SKGD: Deutscher Liederwettbewerb „Superstar 2022“

Auf der Suche nach jungen Talenten
Nur noch bis zum 3. Juni kann man 
sich für den Deutschen Liederwett-
bewerb „Superstar 2022“ anmelden, 
der auch in diesem Jahr von der 
Sozial-Kulturellen Gesellschaft der 
Deutschen im Oppelner Schlesien 
organisiert wird. An dem Wettbe-
werb können Kinder und Jugendli-
che aus der Woiwodschaft Oppeln 
teilnehmen.

Der diesjährige Wettbewerb ist in 
zwei Teile gegliedert. Beim ersten 

handelt es sich um eine Online-Quali­
fikation, bei der jeder Teilnehmer die 
Aufgabe hat, ein Lied in deutscher Spra­
che als Video einzusenden. Anschlie­
ßend werden ausgewählte Künstler 
zum Abschlusskonzert eingeladen, bei 
dem die Superstar-Gewinner ermittelt 
werden. Die Teilnehmer werden in drei 
Alterskategorien bewertet: bis 10 Jahre, 
11 bis 15 Jahre sowie 16 Jahre und älter. 
Das Anmeldeformular kann per Post 
zugesandt oder mit dem auf der Web­
site www.skgd.pl verfügbaren Formular 
beantragt werden. Die Aufzeichnungen 
eigener Darbietungen sind bis zum 3. 
Juni an die E-Mail-Adresse andrea.
pownuk@skgd.pl zu schicken. Wie in 
den Vorjahren können die Sängerinnen 
und Sänger ein beliebiges Repertoire 
wählen. Sie können Popsongs, Schla­
ger, Volkslieder oder Rocksongs singen. 
Die Lieder dürfen keine Vulgarismen 
enthalten oder religiöse Gefühle ver­
letzen. Auf der Bühne können Solisten, 
Duette und Bands (bis zu maximal 7 
Mitglieder) auftreten. Das Abschluss­
konzert ist für September geplant. Den 
Gewinnern des Wettbewerbs winken 
attraktive Preise, darunter auch Mu­
sikpreise. „Ich habe mich mit den 
Managern mehrerer Künstler in Ver­

bindung gesetzt und wir haben von ih­
nen CDs erhalten, die den Gewinnern 
überreicht werden. Unterstützt wurden 
wir von Tim Bendzko, Folkshilfe und 
Fäaschtbänkler“, sagt Andrea Pownuk, 
die Koordinatorin des Wettbewerbs. 
Es sind allerdings nicht nur die Preise, 
die zur Teilnahme an dem Wettbewerb 
motivieren können. Viele Gewinner der 
letzten Jahre treten regelmäßig auf der 
Bühne auf. Julia Chrobok ist eine von 
ihnen. „Die Teilnahme am Superstar-
Wettbewerb hat viel in meinem Leben 
verändert. Viele Leute haben mich und 
meine Musik entdeckt. Ich habe auch 
viele nette Nachrichten bekommen, die 
Leute haben meine Stimme gelobt. Es 
war für mich eine Gelegenheit, mich 
einem größeren Publikum zu präsen­

tieren, was mir wiederum viele neue 
Türen geöffnet hat“, so Julia. 

Weitere Informationen über den Wett­
bewerb sowie die Regeln und das Anmel­
deformular finden Sie unter www.skgd.pl.

Gesponserter Artikel 

TSKN: Konkurs Piosenki Niemieckiej 
„Superstar 2022” – Szukają młodych 
talentów

Jeszcze tylko do 3 czerwca można wziąć udział 
w Konkursie Piosenki Niemieckiej „Superstar 
2022”, organizowanym również w tym roku 
przez Towarzystwo Społeczno-Kulturalne 
Niemców na Śląsku Opolskim. W konkursie 
mogą wziąć udział dzieci i młodzież z woje-
wództwa opolskiego.

Tegoroczny konkurs będzie po­
dzielony na dwie części. Pierwsza 

to eliminacje online – każdy uczestnik 
ma za zadanie wysłać wykonanie jednej 
piosenki w języku niemieckim, w for­
mie wideo. Na koncert finałowy zostaną 
później zaproszeni wybrani wykonawcy, 

a spośród tego grona wyłonieni zostaną 
laureaci „Superstar”. Uczestnicy oceniani 
będą w trzech kategoriach wiekowych: 
do lat 10, od 11 do 15 lat oraz 16 lat 
i starsi. Kartę zgłoszeniową można wy­
słać pocztą albo zgłosić się za pomo­
cą formularza dostępnego na stronie 
internetowej www.skgd.pl. Nagrania 
swoich występów należy przesłać na ad­
res mailowy: andrea.pownuk@skgd.pl 
do dnia 3 czerwca. Podobnie jak w la­
tach ubiegłych wokaliści mogą wybrać 
dowolny repertuar. Mogą zaśpiewać 
piosenki pop, szlagiery, pieśni ludowe 
czy rockowe. Nie mogą one jedynie za­
wierać wulgaryzmów i obrażać uczuć 
religijnych. Na scenie zaprezentować 
się mogą soliści, duety oraz zespoły 
(do 7 członków maksymalnie). Finałowy 
koncert zaplanowany jest na wrzesień. 
Na zwycięzców konkursu czekają atrak­
cyjne nagrody, również muzyczne. – Na­
wiązałam kontakt z menedżerami kilku 
artystów i otrzymaliśmy od nich płyty, 
które dostaną laureaci. Wsparli nas m.in. 
Tim Bendzko, Folkshilfe i Fäaschtbän­
kler – mówi Andrea Pownuk, koordyna­
torka konkursu. Motywacją do wzięcia 
udziału w rywalizacji mogą być jednak 
nie tylko nagrody. Wielu zwycięzców 
zeszłorocznych edycji regularnie pre­
zentuje się na scenach. Jedną z nich jest 
Julia Chrobok. – Udział w konkursie 
„Superstar” wiele zmienił w moim życiu. 
Wiele osób odkryło mnie i moją muzy­
kę. Dostałam też wiele sympatycznych 
wiadomości, ludzie komplementowali 
mój głos. Była to dla mnie okazja do za­
prezentowania się szerszej publiczności, 
a to z kolei otworzyło mi wiele nowych 
drzwi – mówiła Julia. 

Więcej na temat konkursu, a także 
regulamin oraz formularz zgłoszenio­
wy dostępne są na stronie internetowej 
www.skgd.pl� A. Durecka

Artykuł sponsorowany

Anmeldungen für den Wettbewerb können noch bis zum 3. Juni eingesandt werden.� Foto: SKGD

SKGD: Kreiskonzerte ab Juni in der Woiwodschaft Oppeln

Sommer mit Musik

Gleich vier Kreiskonzerte mit deut-
scher Musik will die Sozial-Kulturelle 
Gesellschaft der Deutschen im Op-
pelner Schlesien in diesem Sommer 
veranstalten. Das erste Konzert wird 
am 19. Juni in Sakrau stattfinden.

Schon seit einigen Jahren organisiert 
die Oppelner SKGD in der Woiwod­

schaft Oppeln Kreiskonzerte. Sie bieten 
vor allem für die zahlreichen Kultur­
gruppen der deutschen Minderheit eine 
Möglichkeit, Talent und Können ihrer 
Mitglieder zu präsentieren. „In diesem 
Jahr veranstalten wir vier Kreiskonzerte, 
in Sakrau, Rosnochau, Chronstau und 
Rosenberg. Alle Konzerte werden sich 
voneinander stilistisch unterscheiden. 
Zuerst treten Gesangsgruppen, Solisten 
und Orchester auf und dann haben wir 
auch immer einen Star des Abends“, in­
formiert Dawid Bewko, der Koordinator 
der Konzertreihe von der SKGD. Das 
erste Konzert in Sakrau und das letzte 
Konzert in Rosenberg werden dem Pub­
likum typische Unterhaltungsmusik auf 
Deutsch präsentieren. Da kommen also 

besonders Fans des deutschen Schlagers 
auf ihre Kosten. Das Konzert in Rosno­
chau am 23. Juli wird ein Konzert mit 
klassischer Musik sein. Es werden Chöre 
der deutschen Minderheit auftreten. In 
Chronstau dagegen wird am 20. August 
ein religiöses Konzert organisiert. „Für 
dieses Konzert haben wir Auftritte jun­
ger Solisten sowie musikalischer Jugend­
gruppen und auch Live-Musik geplant. 
Die Auftritte werden ergänzt durch Ge­
bete und Exerzitien“, so Dawid Bewko. 
Die Moderation des Konzertes hat die 
Seelsorge für nationale und ethnische 
Minderheiten übernommen. 

Das Programm für das erste Konzert, 
das am 19. Juni in Gemeinde-Sport- 
und Erholungszentrum stattfindet, steht 
schon fest. Auf der Bühne präsentieren 
sich: das Jugendblasorchester Pawlowitz­
ke, Arnold Kocurek, Rosensommer, 
Sternchen und die Majorettengruppe 
Rytm. Moderiert wird das Ganze von Jo­
anna Wicher. Star des Abends ist Andrea 
Rischka. Alle Konzert werden auch live 
auf dem Youtube-Kanal der SKGD und 
dem Facebookprofil „Deutsche Minder­
heit in Oppeln“ übertragen.

Anna Durecka

Musik: Schlesier beim Potsdamer Europafest

Close2Jazz feiert Auslandsdebüt 

Die Band Close2Jazz wird immer be-
kannter. Die jungen Musikerinnen 
und Musiker aus Schlesien spielen 
jährlich mehrere Konzerte, unter an-
derem für die deutsche Minderheit. 
Mit lockeren und charismatischen 
Tönen polnischer und deutscher 
Jazzmusik begeistern sie das Pub-
likum jedes Mal. Nun hatte die Band 
ihr Debüt im Ausland – es ging zum 
Europafest nach Potsdam.

Das Potsdamer Europafest fand die­
ses Jahr zum dritten Mal statt. Das 

Motto: „Wir stehen zusammen!“ Die 
BBAG e. V. setzte auch diesmal auf ein 
abwechslungsreiches und international 
gestaltetes Bühnenprogramm. Bei einem 
Besuch in der Partnerstadt Oppeln An­
fang des Jahres wurden die Veranstalter 
bezüglich der Nachwuchsband hellhö­
rig. Schnell entstand der Kontakt, alle 

Details wurden abgesprochen und am 
6. Mai war es soweit. Close2Jazz gab 
am Alten Markt in Potsdam ihr erstes 
Konzert in Deutschland. 

„Dieses Konzert bedeutet uns wirk­
lich sehr viel, da es unser erster Auftritt 
außerhalb Polens war und es war eine 
Ehre, bei einer so wichtigen Veranstal­
tung wie dem Europafest aufzutreten“, 
so Bandmitglied Paulina Rasch. „Wir 
haben eine halbe Stunde performt und 
sowohl deutsche als auch polnische 
Lieder gespielt. Es war wirklich super 
und hat uns allen Spaß gemacht. Die 
Besucher und die Organisatoren haben 
sich gefreut, dass eine Band aus Polen da 
war und bei Gesprächen danach wurde 
uns mitgeteilt, dass unser Auftritt sehr 
gut ankam.“

Nun heißt es für die sieben Musike­
rinnen und Musiker Europa erobern. 
Wie Paulina Rasch verrät, werden sie 
vielleicht auch im kommenden Jahr auf 
der Potsdamer Europafestbühne auftre­
ten. � Andrea Polański

Insgesamt vier Kreiskonzerte wird die Oppelner SKGD in diesem Sommer organisieren.� Foto: Archiv

Close2Jazz gab am Alten Markt in Potsdam ihr erstes Konzert in Deutschland. � Foto: privat

Das Abschlusskonzert 
findet im 
September statt.
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Platz 2: „Das Bild der deutschen Minderheit in Polen“
Um den Grund für das heutige Bild 

der Deutschen in Polen zu verstehen, 
müssen wir bis in die zweite Hälfte der 
1940er-Jahre zurückgehen: Als Folge des 
Zweiten Weltkrieges verliert Polen sei-
ne östliche Gebiete; deren Bevölkerung 
wird in die ehemals deutschen Ostgebiete 
umgesiedelt. Die dortigen Einheimischen 
deutscher Nationalität werden zu großen 
Teilen aus Schlesien und Pommern vertrie-
ben. Es bleiben nur wenige Menschen in 
ihrer angestammten Heimat, die sich in 
der neuen Realität zurechtfinden müssen. 
Die Propaganda der Regierung der Volks-
republik Polen versucht mit aller Macht, 
das deutsche Kapitel in der Geschichte 
der Region aus dem Gedächtnis der Men-
schen zu löschen. So wird zum Beispiel das 
Sprechen auf Deutsch verboten – auch 
in der Privatsphäre der Wohnung und im 
Familienkreis. Viele Menschen, die nach 
dem Krieg geblieben waren, weil sie hoff-
ten, dass sich die Situation nur um etwas 
Vorübergehendes handeln würde, konn-
ten die neue Ordnung nicht ertragen und 
verließen schließlich ihre Heimat in den 
1960er- und 1980er-Jahren. 

Die 1990er-Jahre brachten neuen Wind 
in die Segel der deutschen Minderheit: Die 
Volksrepublik Polen ging zu Ende und die 
Dritte Polnische Republik wurde gegrün-
det – ein Land, das zumindest theoretisch 
toleranter gegenüber nationalen und eth-
nischen Minderheiten sein sollte. Auch die 
Deutschen Freundschaftskreise wurden 

ins Leben gerufen, um die Traditionen, 
die Kultur und die deutsche Identität zu 
pflegen und zu erhalten.

Man könnte vermuten, dass die Reali-
tät der Dritten Polnischen Republik eine 
ideale Welt für die Minderheit ist, die sich 
ihrer Herkunft nicht schämen muss und 
selbstbewusst darüber sprechen kann – 
denn sie lebt in einem freien Land, das sich 
durch die Einhaltung westeuropäischer 
Standards auszeichnet. Die Mehrheit der 
erwachsenen polnischen Bevölkerung, die 
Einfluss auf die Gestaltung und das Funk-
tionieren des Staates nimmt, ist jedoch 
mit der Propaganda der Volksrepublik Po-
len aufgewachsen. Ihre Darstellung der 
deutschen Minderheit ist sehr schädlich 
und klischeehaft: Die Deutschen seien 
der Zweite Weltkrieg, sie seien die aus-
bleibenden Kriegsreparationen, sie seien 
regelrechte „Umstürzler“, die Schlesien 
von Polen abtrennen wollten. Dieses Bild 
spiegelt sich oft auch in der Stimmung 
der polnischen Bevölkerung wider – und 
die zweisprachigen Ortsschilder, die wie 
durch ein Wunder mancherorts aufgestellt 
wurden, werden zerstört, oder es wird ge-
fordert, diese abzuschaffen. Junge Leute, 
die den Freundschaftskreisen beitreten 
könnten, sind nicht bereit, dies zu tun, 
denn die Bevölkerung gibt ihnen das Ge-
fühl, dass die deutsche Sprache schrecklich 
sei, dass sie keine echten Deutschen seien, 
und die Deutschen Freundschaftskreise 
seien eine Ansammlung von alten Leuten, 

die sich für Deutsche halten, aber nur auf 
Polnisch sprechen. In den Staatsmedien 
wird ebenfalls häufig in einem negativen 
Kontext über Deutschland gesprochen, 
was die schlechte Meinung vieler Polen 
gegenüber der deutschen Minderheit 
entsprechend fördert. 

Der polnischen Regierung zufolge soll 
Polen ein ethnisch und kulturell homoge-
nes Land sein. Ein Beispiel hierfür ist die 
Volkszählung 2021, die vom polnischen 
Statistischen Zentralamt durchgeführt 
wurde. Eine der ersten Fragen, die es zu 
beantworten galt, lautete: „Geben Sie Ihre 
Staatsangehörigkeit an.“ Doch es gab 
folgenden Zusatz: „Wenn Sie sowohl die 
polnische als auch die Staatsangehörigkeit 
eines anderen Landes besitzen, geben Sie 
die polnische an.“ Dies ist eine eklatante 
Verfälschung der Statistiken durch den 
polnischen Staat. Die deutsche Minderheit 
hat eine Informationskampagne über das 
korrekte Ausfüllen des Formulars gestar-
tet, um die deutsche Staatsangehörigkeit 
anzugeben. Es kann davon ausgegangen 
werden, dass die Aktion die geplante Wir-
kung hatte, denn die Zählung ist bereits 
ein halbes Jahr her, und die vollständigen 
Daten wurden noch immer nicht veröf-
fentlicht. Offensichtlich sind die erzielten 
Ergebnisse nicht zufriedenstellend und 
die Verzögerung bei der Veröffentlichung 
führt dazu, dass die Aussagekraft und der 
Nutzen der Erhebung immer geringer 
werden. 

Als es so aussah, als könne es nicht mehr 
schlimmer werden, wurde der deutschen 
Minderheit vom Bildungsministerium ein 
weiterer Schlag versetzt. Der neue Wind 
der Dritten Republik bedeutete auch, 
dass an polnischen Schulen die deutsche 
Sprache unterrichtet werden konnte. Es 
war zwar ein sehr begrenztes Programm, 
aber es war die Grundlage für die wei-
tere Entwicklung und das Erlernen der 
Muttersprache. Nun beschloss jemand 
im Bildungsministerium – mit tatkräftiger 
Unterstützung eines Abgeordneten aus 
der Oppelner Region –, dass es an der Zeit 
sei, damit Schluss zu machen. Der Unter-
richt in Deutsch als Minderheitensprache 
wurde zwar nicht gänzlich abgeschafft, 
aber auf eine Stundenzahl reduziert, was 
eine Entwicklung unmöglich macht. Der 

Minister legitimiert sein Vorgehen mit dem 
Argument, dass die polnischstämmigen 
Menschen in Deutschland diskriminiert 
würden, und dass es nicht möglich sei, an 
deutschen Schulen angemessen Polnisch 
zu lernen. Dies ist eine Manipulation, denn 
die deutsche Minderheit in Polen setzt 
sich aus Angestammten zusammen und 
unterscheidet sich somit von den polnisch-
stämmigen Menschen in Deutschland, die 
sich aus Emigranten zusammensetzen.

Hat die deutsche Minderheit in Polen 
eine Chance zu überleben und sich zu 
entwickeln? In den mehr als 70 vergan-
genen Jahren war es nie einfach. In den 
1990er-Jahren kam es zu einem leichten 
Tauwetter, das die Schaffung offizieller 
Strukturen ermöglichte, die im Namen 
ihrer Mitglieder handeln konnten. Die 
derzeitigen polnischen Regierungen be-
fürworten keine Minderheiten und versu-
chen gleichzeitig, in der Bevölkerung eine 
negative Einstellung ihnen gegenüber zu 
fördern. Man muss jedoch optimistisch in 
die Zukunft blicken. Die Minderheit ist es 
gewohnt, unter schwierigen Bedingungen 
zu existieren – und sie hat äußerst dyna-
mische Mitglieder. Keine Regierung ist für 
die Ewigkeit, die jüngere Generation hat 
im Allgemeinen eine tolerantere Meinung, 
in der es Platz für Minderheiten aller Art 
gibt. Denken wir daran, dass die Hoffnung 
zuletzt stirbt.� Karolina Łatacz

(Text gekürzt und leicht  
redaktionell bearbeitet)

Platz 1: „Kaffeekränzchen bleibt aus“
Ein großes, leckeres Stück Kuchen, dazu 

ein kräftiger Kaffee. Ein bisschen plaudern, 
schön lächeln und schnell nach Hause ge-
hen. So stellt man sich die Treffen der Mit-
glieder der deutschen Minderheit vor. Das 
sind doch ihre wichtigsten Aspekte, oder 
nicht? Omas treffen sich, nichts Neues, 
voll langweilig. 

Viele Jahre lang galten diese Beschrei-
bungen, das war das Bild der Minderheit 
in Polen. Die Zeiten, in denen man sich nur 
getroffen hat, um auf alte Veranstaltungen 
zurückzublicken, sind jedoch vorbei. Alles 
änderte sich grundsätzlich, jetzt zeigt sich 
die Minderheit von einer anderen Seite. 

Nehmen wir zum Beispiel die jüngsten 
Aktivisten. Alle Schritte, die sie im Namen 
der Deutschen in Polen unternehmen, 
werden strikt dokumentiert. Es gibt viele 
Foren und Gruppen, in denen sie sich mit 
Informationen austauschen. Instagram, 
Facebook, ein interessanter Livestream 
oder Podcast. Warum nicht? Das sind die 
heutigen Wege, so reißt man das größte 
Publikum mit sich. Das hat die Jugend 
der deutschen Minderheit verstanden – 
und sie denkt nicht daran, den Fuß vom 

Gaspedal zu nehmen. Nein, es heißt „Jetzt 
erst recht!“ 

Sie sind zuständig für viele großartige 
Projekte in ihrem Umfeld, wie zum Bei-
spiel „Das große Schlittern“, „City Bound 
Berlin“ oder das alljährliche Sommercamp, 
um nur die populärsten zu nennen. Das 
Schönste an dem Ganzen ist jedoch die 
Tatsache, dass die Erwachsenen sie dabei 
unterstützen. In den Sinn kommen mir 
spezielle Kurse, die die Minderheit den 
Jugendlichen und jungen Erwachsenen 
anbietet, um ihre Kompetenzen im Bereich 
Führung, Animation oder Teamfähigkeit 
zu erweitern. Möchtest du ein Anführer 
der deutschen Minderheit werden oder 
interessierst du dich für die Arbeit mit Kin-
dern? Kein Problem. Man muss nur die 
offiziellen Internetseiten verschiedener 
Organisationen besuchen und kann über-
all etwas Interessantes für sich zu finden. 
Institutionen wie das Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit, die Sozial-
Kulturelle Gesellschaft der Deutschen im 
Oppelner Schlesien oder der Verband der 
deutschen sozial-kulturellen Gesellschaf-
ten in Polen sind offen für Neues und un-

terstützen die jungen Aktivisten bei ihren 
Ideen und Träumen.

Nicht nur die Jugendlichen verdienen 
es, ins Rampenlicht gestellt zu werden. Es 
sind auch die Politiker, die Hauptvertreter 
der Minderheit, die das Internet als neues 
Medium für die Kommunikation mit ande-
ren Mitgliedern für sich entdeckt haben. 
Man muss auch zugeben, dass es ihnen 
gelingt. Sie informieren uns stets, woran sie 
gerade arbeiten oder womit sie zu kämp-
fen haben. Ein schnelles Selfie vor dem 
Parlamentsgebäude oder ein kurzer Film 
über ein wichtiges Treffen – so erreichen 
sie ihre Follower. Oftmals wenden sie sich 
in ihren Internetbeiträgen direkt an uns. Es 
werden spezielle Einladungen verschickt, 
Ereignisse im Radio oder den Zeitschriften 
publik gemacht. Und wenn sie eine neue 
Aktion starten, finden sie Freiwillige, die 
ihnen dabei helfen, etwas Außergewöhn-
liches auf die Beine zu stellen. 

Die deutsche Minderheit ist jedoch 
nicht nur im Internet präsent. Die Veröf-
fentlichung eigener Zeitungen, spezielle 
Radiosendungen oder Kooperationen mit 
regionalen Partnern sind wichtige Mittel, 

um die eigene Kultur und die Traditionen 
zu fördern. 

Rund um die deutsche Minderheit wird 
es nicht still. Leider zählen die letzten Jahre 
nicht zu den einfachsten in ihrer Geschich-
te. Ihre Tätigkeiten wurden oft beschränkt, 
Fördergelder gekürzt. Die Mitglieder blei-
ben jedoch nicht tatenlos. Es werden ver-
schiedene Informationskampagnen orga-

nisiert, ein Besuch im Parlament schreckt 
sie nicht ab und sie haben keine Angst, auf 
die Straße zu gehen, um für ihre Rechte 
zu kämpfen. Die deutsche Minderheit hat 
eine Stimme, sie hat Wert. Nach den neus-
ten Aktivitäten wagt es auch keiner, dies 
anzuzweifeln. 

Ich würde gern noch meine fünf Gro-
schen in den Text einbringen. Ich selbst bin 
ein Teil der deutschen Minderheit in Po-
len und an ihren Veranstaltungen nehme 
ich gern teil. Ich muss zugeben, dass ich 
anfangs von ihren Initiativen nicht über-
zeugt war. Es erschien mir alles veraltet 
und langweilig. Dies änderte sich, als ich 
selbst aktiv mitgewirkt habe. Es benötigt 
nur ein bisschen Mut, Zeit und Energie, 
dann öffnet sich vor uns eine kleine, neue 
Welt. Ich empfehle somit jedem, es mal 
auszuprobieren. Vielleicht findest Du Dich 
in der kleinen Welt wieder, wer weiß... Die 
deutsche Minderheit wird immer moder-
ner – und dies ist auch gut so. Aber ich 
hoffe, sie verzichten nicht komplett auf 
den Kuchen, denn der war immer lecker. 

Wiktoria Ernst 
(Text leicht redaktionell bearbeitet)

	   Schlesien		  śląsk 
Jugend: „Antidotum“ kürt Gewinner von Schreibwettbewerb für Nachwuchsjournalisten

Mehr als nur Kaffeekränzchen
Unter dem Titel „Das Bild der deut-
schen Minderheit in Polen“ führte 
die Redaktion des „Antidotum“, 
die Quartalsschrift des Bundes der 
Jugend der Deutschen Minderheit 
(BJDM), vor Kurzem einen Schreib-
wettbewerb für Nachwuchsjour-
nalisten durch. Im BJDM-Garten in 
Oppeln wurden nun die Gewinner – 
oder besser: die Gewinnerinnen – 
gekürt.

Während am Samstag vergange­
ner Woche (21.05.) rund um den 

Rynek das Stadtfest „Oppelner Tage“ 
„tobte“, feierte man beim BJDM die 
Eröffnung der Gartensaison. Bei Grill­
würstchen, Kartoffel- und Nudelsalat 
sowie deutschsprachiger Musik kamen 
zahlreiche Jugendliche und junge Er­
wachsene aus den Reihen der deutschen 
Minderheit zusammen, um gemeinsam 
den Beginn der warmen Jahreszeit ein­
zuläuten. 

Mit dabei war auch die Redaktion 
des „Antidotum“, die die Gelegenheit 
nutzte, in diesem heiteren Ambiente 

die Gewinner ihres Schreibwettbewerbs 
für Nachwuchsjournalisten zu küren. 
Worum ging es dabei? 

„Das Ziel des Wettbewerbs war es, 
sich mit dem Bild der deutschen Min­
derheit in Polen zu beschäftigen“, erklärt 
Gabriela Roterman, Chefredakteurin des 
„Antidotum“ und zugleich Studentin 
der Public Relations an der Universität 
Oppeln. „Jeder Teilnehmer hat diesbe­
züglich seine subjektive Einschätzung 
auf der Grundlage eigener Erfahrungen 
abgegeben.“ Die journalistische Dar­
stellungsform war dabei frei wählbar. 

Anhand von Kriterien wie „Inhalts­
bezogener Wert“, „Kreativität“ oder 
„sprachliche Qualität“ wurden die auf 
Deutsch verfassten Texte dann von einer 
mehrköpfigen Jury bewertet.

Den nach Ansicht der Jurymitglieder 
besten Beitrag reichte dabei Wiktoria 
Ernst aus Lonschnik (Łącznik) nahe 
des Schlosses Moschen ein. In ihrem 
Essay „Kaffeekränzchen bleibt aus“ 
beschreibt sie in aller Kürze – und mit 
einer Prise Humor –, wie sie persön­
lich die deutsche Minderheit in Polen 
wahrnimmt und inwiefern diese in den 

letzten Jahren moderner geworden sei. 
Die 21-jährige Studentin ist als Mitglied 
in der Oppelner Ortsgruppe des BJDM 
aktiv – und möchte auch in Zukunft 
dem Schreiben treu bleiben. „Ich hoffe, 
dass ich meine Schreibfähigkeiten noch 
weiterentwickeln und vielleicht bald 
auch meine eigenen Texte publizieren 
kann“, erzählt sie.

Auf Platz zwei landete Karolina Łatacz 
aus Częstochowa. Die 24-Jährige stu­
diert derzeit in Warschau Germanistik 
und arbeitet nebenbei als Deutschleh­
rerin an einer Sprachschule. In ihrem 

Essay rekapituliert sie die Geschichte der 
deutschen Minderheit in Polen und legt 
die Probleme dar, mit denen selbige in 
den vergangenen Jahrzehnten konfron­
tiert war und aktuell noch immer ist.

Die beiden Gewinnerinnen dürfen 
sich über hochwertige Sachpreise freu­
en: Neben einer GoPro-Kamera und 
kabellosen Kopfhörern gab es auch ei­
nen Zugang zu der Lernplattform für 
digitale Medien, Grafikgestaltung und 
Marketing „eduweb.pl“. Die anderen 
Teilnehmer gingen aber nicht leer aus: 
Sie erhielten deutschsprachige Literatur 
zum Thema Journalismus und kleine 
Gadgets wie Schlüsselanhänger.

Wie Gabriela Roterman verrät, soll 
es seitens des „Antidotum“ demnächst 
noch weitere Wettbewerbe für inter­
essierte junge Leute geben – dann zu 
Fotografie und Videoproduktion.

Lucas Netter

Die Preisverleihung des „Antidotum“-Schreibwettbewerbs fand im Rahmen des gut besuchten BJDM-Grillfestes statt.� Foto: Lucas Netter

Wiktoria Ernst� Foto: privat

Karolina Łatacz� Foto: Lucas Netter

Die Essays der Erst- und Zweitplat-
zierten des Wettbewerbs können 

Sie unten auf dieser Seite lesen. In der 
nächsten Ausgabe des „Wochenblatt.pl“ 
veröffentlichen wir zudem den Text des 
Drittplatzierten.
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Scarlett
Meine Rubrik-Kollegin von 

unten, Karolin, bereut, dass 
der Tag nicht länger als 24 Stunden 
ist. Egal, wie sehr sie es nicht mag, 
muss sie oft Sachen „auf morgen“ 
verschieben. Aber wer tut das nicht? 
Ich habe da überhaupt keine Ge-
wissensbisse, wenn mein Tagesplan 
wieder mal aus den Fugen gerät. Ich 
denke dann immer an „Vom Winde 
verweht“ und Scarlett O’Hara. Ich 
meine, diese Frau war doch die Auf-
schieberin schlechthin. Wann auch 
immer ihr alles zu viel wurde oder 
sie keine Lust hatte, sich irgendei-
ner Aufgabe anzunehmen, sich mit 
gar nur einem Gedanken damit 
auseinanderzusetzen, hat sie es auf 
später verschoben. Und ihre letzten 
berühmten Worte im Film lauten 
doch: „Morgen auf Tara will ich da-
rüber nachdenken. Dann werde ich 
es ertragen. Morgen wird mir schon 
einfallen, wie ich ihn mir wieder er-
obere. Aber nicht heute. Verschieben 
wir’s auf morgen!“ Meine Seelenver-
wandte! Zwar war Scarlett schon ein 
herzloses und egoistisches Miststück, 
aber sie wusste sich zu helfen. Denn 
dieses „Auf morgen verschieben“ 
kann lebensrettend sein. 

Anna Durecka

QQ Liebes-Comeback: Als Pietro Lom-
bardi im Spätsommer 2020 verkündete, eine 
neue Liebe gefunden zu haben, standen die 

Fans Kopf! Schon kurze Zeit später trennte 
sich das vermeintliche Traumpaar wieder. 
Doch so richtig los kamen Pietro und Laura 
Maria seither offenbar nicht voneinander. 
Immer wieder entflammten Gerüchte um ein 
mögliches Liebes-Comeback. Dau schrieb jetzt 
Pietro auf Instagram: „Ich denke, es ist schon 
lange kein Geheimnis mehr, dass es zwischen 
uns ein langes Hin und Her gab. Was ich auf 
jeden Fall sagen kann: Ja, wir haben Kontakt 
und sprechen viel miteinander“.

QQ Trennung: Nach 23 Jahren Beziehung 
und 16 Ehejahren haben Jörg Pilawa und seine 
Ehefrau Irina ihre Trennung bestätigt. Ak-
tuell verbringe Jörg Pilawa so viel Zeit wie 
möglich in einem Reitstall in der Nähe von 
Hamburg. „Jörg wirkt entspannt und ruht in 
sich“, erklärt eine Quelle aus seinem näheren 
Umfeld gegenüber der Zeitung. Pilawa habe 
sogar ein eigenes Pferd, für das er angeblich 
bereits schon einen Pferdeanhänger gekauft 
haben soll.

QQ Abschied: „Gladiator“-Star Ralf Moel-
ler (63) trauert um seinen Vater Helmut. Der 
93-Jährige, sei am Mittwoch friedlich einge-
schlafen, sagte der Schauspieler. Am Ende 
sei es das Herz gewesen. Ralf Moeller, der 
den Großteil seiner Zeit in Los Angeles lebt, 
habe sich nach Besuchen bei seinen Eltern 
in Recklinghausen immer auf besondere Art 
von seinem Vater verabschiedet. Wohl wis-
send, dass es ein Abschied für immer sein 
könnte. „Wenn ich rüber geflogen bin oder 
mich verabschiedet habe, dann habe ich ihn 
immer umarmt und gesagt: Na, hoffentlich 
schaffst du die nächsten Wochen noch, bis ich 
mal wieder da bin“, erinnert sich Ralf.

QQ Probleme: Maria Ehrich und ihr Ehe-
mann, der Regisseur Manuel Vering, freuen 
sich zurzeit auf ihr „süßes Sommerkind“. Doch 

während der Schwangerschaft hat die Schau-
spielerin verstärkt mit Gedächtnisverlust zu 
kämpfen, wie sie jetzt offenbart hat. „Ständig 
verchecke ich irgendwelche Termine und zum 
Teil fallen mir ganze Sätze nicht mehr ein“, 
verriet die werdende Mama in ihrer Insta-
gram-Story.

QQ Neue Show: Ab Juni setzt RTL am 
Wochenende verstärkt auf Nachrichten aus 
der Welt der Stars, Sternchen und Royals. Ab 

11. Juni und immer um 17:45 Uhr startet das 
neue Promi-Magazin „Gala“ mit Moderatorin 
Annika Lau (43). Pro Episode begrüßt sie 
darin einen berühmten Gast zum Plausch, 
neben Promi-News werden auch die Royals 
sowie die neuesten Fashion- und Beauty-
trends Thema sein.

QQ Umzug: Boris Becker soll nach Infor-
mationen der „Bild“-Zeitung innerhalb des 
Gefängnisses Wandsworth verlegt worden 
sein. Er sei in den „Trinity Wing“ in eine Ein-
zelzelle gebracht worden, den angeblich 
bequemsten Ort in Wandsworth. „Trinity hat 
eine etwas entspanntere Aufsicht, hier haben 
Gefangene verstärkt Gelegenheiten, ihre Zel-
len zu verlassen. Etwa, um zu arbeiten, sich 
weiterzubilden, Sport zu treiben und soziale 
Kontakte zu knüpfen“, beschreibt Journalist 
Chris Atkins, der mehrere Monate in Wands-
worth einsaß, die Situation.

QQ Krank: Bei Katerina Jacob, 64, wur-
den vor einigen Monaten Knoten in der Brust 
festgestellt, die operativ entfernt werden 
mussten. Auf Instagram gibt sie jetzt mit 
einem Video ein Gesundheitsupdate. Sie 
steckt mitten in einer Chemotherapie: Doch 
der Schauspielerin geht es den Umständen 
entsprechend gut. „Wenn ich durch das Tal 
des Todes durch bin, bin ich gesund“, so die 
Schauspielerin zu ihren Fans.

QQ Alles aus: Im vergangenen Jahr 
schwebte sie noch auf Wolke sieben! Nach 
der Scheidung von FC-Bayern-Torwart Ma-

nuel Neuer im Dezember 2020 wagte Nina 
Neuer einen echten Neustart. Kurz nach ih-
rem Umzug von München nach Westfalen 
verliebte sich die attraktive Blondine neu – in 
den Springreiter Jan Philipp Weichert. Doch 
nun soll auch diese Beziehung gescheitert 
sein und das schon im April. Inzwischen soll 
sie auch wieder zurück nach München gezo-
gen sein. � adur
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Pinnwand

Zdrowie: Piękna skóra i zadbane włosy 

Nie walcz z potem
Wszyscy doskonale wiemy, że sport to zdrowie. Regularna aktywność 
fizyczna wpływa m.in. na poprawę kondycji, pozwala rozbudowywać 
mięśnie, zadbać o stawy, kręgosłup czy dobre samopoczucie. Rzadziej 
mówi się natomiast o tym, jak treningi mogą wpłynąć na stan skóry czy 
włosów. A jak się okazuje – mogą!

Za każdym razem gdy się pocisz, 
uwalniasz ciało od toksyn. Innymi 

słowy, pozbywasz się zanieczyszczeń, 
które wpływają na stan twojej cery, 
przyczyniając się do powstawania na jej 
powierzchni różnego rodzaju zmian. 
Aby w pełni wykorzystać dobroczynne 
działanie treningu na kondycję skóry 
twarzy, należy jednak pamiętać o do­
kładnym usunięciu z niej makijażu tuż 
przed rozpoczęciem ćwiczeń. Dlaczego?

Oręż w walce ze zmarszczkami
Otóż w trakcie wysiłku ciało się roz­

grzewa, co powoduje rozszerzanie się 
porów i usuwanie nadmiernej ilości 
łoju, a ten, łącząc się np. z podkładem, 
może spowodować powstawanie zaskór­
ników. Pozytywny wpływ na wygląd 
skóry mają również endorfiny, które 
uwalniają się podczas aktywności fi­
zycznej i sprawiają, że po ćwiczeniach 
masz świetne samopoczucie oraz try­

skasz energią. Te tzw. hormony szczę­
ścia łagodzą stres odpowiedzialny 
za przyspieszenie procesu starzenia 
się skóry, czyli m.in. pojawianie się 
zmarszczek, ale też nagłe pogorszenie 
wyglądu cery. Czy regularna aktywność 
fizyczna pozwala jednak poprawić tylko 
kondycję skóry twarzy? Okazuje się, 
że nie! Trening to również znakomity 
sposób, by ujędrnić całe ciało i pozbyć 
się znienawidzonego cellulitu!

Zdrowe włosy dzięki treningom
Może się to wydawać zaskakujące, ale 

pot, który jest nieuniknionym elemen­
tem każdego intensywnego treningu, 
wpływa na stopień odżywienia włosów. 
Ten efekt jest spowodowany zawartością 
w jego składzie mocznika (ten związek 
chemiczny dodaje się do wielu szam­
ponów i odżywek), który nawilża skó­
rę głowy i włosy. Zarówno proste, jak 
i kręcone pukle dzięki treningom staną 

się zdrowe i lśniące również za sprawą 
przyspieszonego krążenia krwi w orga­
nizmie, ponieważ dzięki temu procesowi 
tlen szybciej dociera do poszczególnych 
części ciała. W efekcie cenne substan­
cje błyskawicznie trafiają do mieszków 

włosowych, a kosmyki rzadziej się łamią 
i nie wypadają tak często. 

Grunt to regularność
Jednak tak jak sporadyczne używanie 

kosmetyków do pielęgnacji ciała czy 

wybiórcze stosowanie założeń zdrowej 
i zbilansowanej diety nie mogą przynieść 
trwałych efektów, tak nieregularnie wy­
konywane treningi nie pozwolą ci osią­
gnąć wymarzonego rezultatu. W ćwicze­
niach kluczowa jest systematyczność, 
dlatego pamiętaj, że lepiej wykonywać 
krótkie treningi w wybrane dni tygo­
dnia, niż decydować się na wyczerpu­
jącą, wielogodzinną aktywność fizyczną 
jeden lub dwa razy w miesiącu. Staraj 
się też urozmaicać swoje treningi, żeby 
nie stały się monotonne, bo to może 
prowadzić wyłącznie do tego, że prze­
staniesz się regularnie ruszać. Panuj też 
nad tym, aby nie uzależnić się od tre­
ningu. To jest nie tylko męczące, ale, jak 
wszystko w nadmiarze, po prostu może 
ci nie służyć. 

Karolina Świerc

Za każdym razem gdy się pocisz, uwalniasz ciało od toksyn.� Foto: Unsplash

„Hormony szczęścia” 
łagodzą stres 
odpowiedzialny za 
przyspieszenie procesu 
starzenia się skóry.

Karolin łůnaczi
Dzisiej prziszoł zajś czas, co by pedzieć 

Wům, jak to je z tym mojym czasym. 
Niekedy se myślam, że fajnie by go było 
naciůngnůnć i nierołz mie pytołcie, jak 
joł to wszystko godzam – rodzina, robota, 
śpiywaniy, jeszcze jakyś życiy codziynny. 
No właśnie… sama se niekedy pytům 
jako to idzie i nie baje to pewno do Wołs 
zaskoczyniym, jak po pierwszy powiam, 
że przeca nie yno joł tak mům! A po drugy 
– nierołz muszam einfach cojś łostawić 
leżeć, cojś zapůmnam, cojś nie umiam 
nadgůnić, co by co inkszygo, co w danym 
momencie je najważniejszy, zrobić.

A co je najważniejszy? O to je pytaniy! 
Nierołz co do mie je ważny, do inkszych 
ni. Ale jak joł mům zdecydować, a nie-

rołz nie umiam, to tyż pytům o porada 
abo i o zdaniy inkszych. Yno pamiyn-
tejcie – we tym wszystkim nie mogecie 
zapůmnieć o sobie. No bo co by dało, 
jak by my robiyli tak jak inksi chcům. 
No na pewno by my se z tym dobrze 
nie czuli, a już na pewno ni, jak by my 
wewnůntrz siebie inaczij czuli. A tera 
przidzie pytaniy – a kompromisy? No 
właśnie… miyndzi tym je zawsze blank 
ciynkoł granica i chyba to wszystko dzia-
łoł tak blank dobrze yno wtedy, jak we 
tym wszystkym znajdujymy jednak tyn 
czas i dloł siebie. Choby to miała być 
chwila zakupów, kafej w ciszy abo ein-
fach – co joł nojczynści robiam, jak już 
znejdam na to czas – prandzi se poło-

żyć spać. Niekedy planujam tela zrobić, 
a potym myślam – co se odwlecze, to nie 
uciecze. I niejedyn rołz przełożam potym 
cojś na „jutro”. Ale wiadomo – yno to, 
co czasowo jeszcze mogę na to poczekać. 
No ja… niejedna rzecz potym trza wart-
ko rano zrobić, pod warunkym, że nie 
zaśpiymy. To już je inkszi problym. 
Tu akurat gołdům o sobie. I jaki z tygo 
morał? No jednak by tyn czas nierołz cza 
było wydłużyć. Co by tyn dziyń jednak 
niy mioł 24 godziny, a jaky 30? Yno co by 
spania nie trza było aż tela. Ale myślam, 
że jak by tak było, to i tak by czowiek 
nie do końca wszystko zrobiůł, a czasu 
dali by brachowało, bo tak to już je, jak 
se jedno skůńczi, to drugy se zapowjy 

abo nům se przipůmni, co my jeszcze nie 
zrobiyli i nici z czasu na zapas, na zajś. 

Już tam pomyśleli Ci, co to wymyślyli 
abo jak to se przeca samo poukłołdało. 
Tera to już słoneczko dużi świyci, to se 
tyż i barzi robić w důma nie chce, yno 
na zygrůdce siedzieć, abo? Jaki kafej 
na dworze wypić? Poklachać? Przeca 
na ty przyjemności życia tyż muszy-
my znyjść czas, bo kedy to nadrobiymy 
i co nie baje za nieskoro se z kym spo-
takać, co by potym nie żałować, bo pa-
miyntejcie – czasu nům żołdyn nie wróci 
i kożdi z nołs niech sům decyduje, jak go 
chce wykorzystać, nawet jak by durch 
robiůł, a przi tym bůł szczynśliwi to… 
niech mu tak baje i już!� q
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Porady: Fikcyjne samozatrudnienie w Niemczech

Zmiany w 2022 r.
Jak sprawdzić, czy zleceniobiorca 
jest zgodnie z federalnym prawem 
klasyfikowany jako osoba prowadzą-
ca własną działalność gospodarczą, 
czy jako pracownik? Zwykle można 
to zrobić z pomocą tzw. procedury 
określania statusu (niem. Status-
feststellungsverfahren). W tej kwe-
stii jednak od 1 kwietnia nastąpiły 
zmiany.

Z dniem 1 kwietnia 2022 r. w życie 
wszedł szereg zmian dotyczących 

procedur określania statusu w Niem­
czech (niem. Statusfeststellungsverfah­
ren). Czego dotyczą zmiany? Określenia 
statusu zatrudnienia (samozatrudniony 
lub zatrudniony) zamiast obowiązko­
wego ubezpieczenia; ustnego przesłu­
chania w postępowaniu odwoławczym; 
możliwości ustalenia statusu przed 
nawiązaniem stosunku pracy poprzez 
wydanie decyzji prognostycznej (niem. 
Prognoseentscheidung); grupowej de­
cyzji: określenia statusu dla kilku iden­
tycznych umów; sprawdzania statusu 
również w przypadku umów dotyczą­
cych kilku partnerów.

Status zatrudnienia w Niemczech
Dotychczas Federalne Niemieckie 

Ubezpieczenie Rentowo-Emerytalne 
(niem. DRV Bund) stwierdzało, czy dany 
podmiot lub osoba podlega obowiązko­
wi ubezpieczenia. Natomiast od 1 kwiet­
nia 2022 r. DRV Bund rozstrzyga, czy 
mowa jest o zatrudnieniu czy samoza­
trudnieniu. Zatem Federalne Niemieckie 
Ubezpieczenie Rentowo-Emerytalne nie 
przeprowadza obszernych kontroli doty­
czących obowiązkowego ubezpieczenia 
w poszczególnych gałęziach ubezpieczeń 
społecznych (ubezpieczenie zdrowotne, 
wypadkowe, emerytalne, pielęgnacyjne 
i od bezrobocia). Ten obowiązek spadł 
na barki zleceniodawcy bądź pracodaw­
cy. Wniosek o ustalenie statusu zatrud­
nienia mogą złożyć obie strony w DRV. 
Status zatrudnienia może być ustalony 
tylko w przypadku konkretnego sto­
sunku pracy – w tym zakresie wszystko 
pozostało tak, jak było. W przypadku 
zatrudnienia w niewielkim wymiarze 
godzin Federalne Centrum ds. Mini­

job (niem. Minjob-Zentrale) przejmuje 
pałeczkę i ustala status zatrudnienia.

Uniknij wysokiej dopłaty 
Jeśli w danym przypadku DRV 

stwierdzi, że prowadzona jest działal­
ność gospodarcza, instytucja skontro­
luje również, czy dana osoba podlega 
ubezpieczeniu emerytalno-rentowemu 
jako osoba prowadząca działalność go­
spodarczą. Nie ma natomiast możliwości 
złożenia wniosku o ustalenie statusu, 
jeśli w momencie składania wniosku 
kasa chorych lub inny ubezpieczyciel 
wszczął już postępowanie w sprawie 
obowiązkowego ubezpieczenia z ty­
tułu zatrudnienia. W przypadku gdy 
DRV stwierdzi, że dana osoba zatrud­
niona jest jako osoba pracobiorca, nie 
zawsze oznacza to, że jest zobowiązana 
do opłacania składek na ubezpieczenie 

społeczne. Jako przykład podawane jest 
zatrudnienie w niewielkim wymiarze 
godzin, w wieku emerytalnym, prze­
kroczenie limitów wymiaru składek 
lub istnienie obowiązku ubezpieczenia 
w zawodowym systemie emerytalnym. 
W przypadku błędnej oceny zlecenio­
dawcy grozi w razie kontroli w firmie 
wysoka dopłata. Mało tego – w takim 
przypadku dana osoba zmaga się z nie­
pewną sytuacją z punktu widzenia fe­
deralnego prawa. Dlaczego? Ochrona 
ubezpieczeniowa może zostać zakwe­
stionowana w przypadku późniejszego 
obciążenia kosztami.

Jak złożyć wniosek o ustne przesłuchanie?
W przypadku procedury określenia 

statusu DRV informuje strony, jaką 
decyzję chce podjąć i dlaczego. Wtedy 
mogą się one odnieść do przewidywanej 

decyzji w postępowaniu odwoławczym. 
Najpierw pisemnie, następnie ustnie. 
Jeśli obie strony zgodzą się z decyzją 
DRV, przesłuchanie nie musi się odbyć.

Czego dotyczy przewidywana decyzja?
Dotychczas procedury określania 

statusu mogły być przeprowadzane 
dopiero po podjęciu działalności. Waż­
nym punktem odniesienia dla decyzji 
nadal pozostaje faktyczny stosunek pra­
cy. Jednak od 1 kwietnia strony mogą 
wnioskować, aby DRV jeszcze przed 
rozpoczęciem działalności ustaliła status 
zatrudnienia. Tym sposobem zyskują 
bezpieczeństwo prawne odpowiednio 
wcześnie. W tym celu prócz pisem­
nych ustaleń muszą zostać nakreślone 
również warunki ramowe definiujące 
okoliczności realizacji umowy, czyli np. 
sposób współpracy.

Dlaczego procedura określania statusu 
może być stosowana w stosunkach 
trójstronnych?

Federalne prawo pod pojęciem sto­
sunku trójstronnego rozumie np. sy­
tuację, w której usługodawca zatrud­
nia specjalistę (usługobiorcę) u osoby 
trzeciej (końcowy klient) w ramach 
umowy o świadczenie usług lub umowy 
o dzieło. Może to być przypadek ukry­
tego leasingu pracowników lub legalna 
umowa o świadczenie usług lub o pracę. 
Oznacza to, że istotny jest nie tylko sto­
sunek pracy między wykonawcą a pra­
codawcą, lecz również wszystkie stosun­
ki prawne, które go kształtują. Mowa 
także o umowach między zleceniodawcą 
a klientem końcowym. W przypadku 
zatrudnienia zależnego należy jasno 
nakreślić, z kim strona weszła w stosu­
nek pracy – z klientem końcowym czy 
zleceniodawcą. Warunkiem wstępnym 
jest przedłożenie dowodów na to, że wy­
konawca jest włączony w organizację 
pracy klienta końcowego i podlega jego 
nadzorowi. Od 1 kwietnia 2022 r. klient 
końcowy także może wszcząć procedurę 
określania statusu.

Rubryka jest tworzona przez 
Krzysztofa Świerca  

oraz firmę Smuda Consulting.
Zachęcamy również do odwiedzenia 

strony www.intertax24.com  
oraz www.smuda-consulting.com.

Jeśli w danym 
przypadku DRV 
stwierdzi, 
że prowadzona 
jest działalność 
gospodarcza, instytucja 
skontroluje również, 
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Wirtschaft: Inflation zunehmend problematisch

Angst vor einem bescheideneren Leben
Rasant steigende Preise in fast allen Lebensbereichen bereiten den 
Menschen in Deutschland heute mehr Sorgen als alles andere. Selbst 
der Krieg in der Ukraine und die Corona-Pandemie scheinen in den Hin-
tergrund zu rücken.

Dies geht aus einer am Montag 
veröffentlichten repräsentativen 

Umfrage des auf strategische Manage­
mentberatung spezialisierten US-Un­
ternehmens McKinsey hervor. Etwa 40 
Prozent der mehr als 1.000 Befragten 
gaben an, dass die Inflation heute ihre 
größte Sorge sei. Die Invasion in der Uk­
raine wurde von 34 Prozent der Befrag­
ten genannt, während nur 8 Prozent die 
Covid-19-Pandemie anführten. Fast drei 
von zehn Umfrageteilnehmern, d. h. 29 
Prozent, befürchten, dass sie aufgrund 
der steigenden Preise ihren Lebensstil 
einschränken und deutlich bescheidener 
leben müssen.

Mehr Pessimismus denn je
Die Angst vor der Inflation ist bei den 

Geringverdienern besonders ausgeprägt. 
Zwei Drittel der Befragten gehen da­
von aus, dass die Preise in den nächsten 
zwölf Monaten weiter steigen werden. 
„Zwei Jahre mit dem Coronavirus haben 
Spuren hinterlassen. Aber die Inflation 
und der Einmarsch in der Ukraine ma­
chen die Menschen pessimistischer als 
je zuvor“, fasst der McKinsey-Experte 
Marcus Jacob die Ergebnisse der Um­

frage zusammen. Die Menschen spüren 
den Preisanstieg und haben am Ende des 
Monats weniger Geld im Portemonnaie. 
Auch die Besserverdienenden schrän­
ken ihre Ausgaben ein. Der Umfrage 
zufolge haben zwei Drittel der Befragten 
in letzter Zeit mehr für Lebensmittel 
ausgegeben, während 61 Prozent der 
Umfrageteilnehmer mehr für Benzin, 
Transportkosten und Energie ausgege­
ben haben. Fast jeder Dritte reduzierte 
den Verbrauch in anderen Bereichen. 
Gespart wurde vor allem bei Kosmetik 

und Kleidung, aber auch bei Unterhal­
tung und Reisen.

Billigere Marken, Einkaufen beim 
Discounter

„Die neue Sparwelle trifft vor allem 
die Branchen, die bereits stark von der 
Pandemie betroffen sind“, sagte Simon 
Land, ein Experte bei McKinsey. Die 
Menschen haben ihre Ausgaben für 
Dinge, für die sie nach Abklingen der 

Pandemie mehr Geld ausgeben wollten, 
zurückgefahren, also für Restaurant­
besuche, Hotelaufenthalte und Partys. 
Die Umfrage ergab, dass angesichts der 
steigenden Preise fast zwei Drittel der 
Verbraucher bereits begonnen haben, 
ihr Einkaufsverhalten zu ändern und 
beispielsweise auf günstigere Marken 
umzusteigen oder häufiger bei Dis­
countern einzukaufen. Mehr als die 
Hälfte der Befragten gab an, dass sie 

sich ihres Energieverbrauchs zu Hause 
bewusster sind. Seit Beginn der Covid-
19-Pandemie erhebt die strategische 
Unternehmensberatung McKinsey im 
Rahmen ihres Programms Consumer 
Sentiment Surveys regelmäßig Daten 
zur Verbraucherstimmung in Deutsch­
land. Für die aktuelle Umfrage wurden 
im April mehr als tausend Personen in 
ganz Deutschland befragt.

Johann Engel

Mit wachsender Sorge schauen die Deutschen auf die steigende Inflation. � Foto: www.theconversation.com
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Wirtschaft: Krieg in der Ukraine trifft EU-Wirtschaft

Pessimistische Prognosen
Die Europäische Kommission hat 
ihre Frühjahrsprognose für die 27 
Länder der Europäischen Union vor-
gelegt. Sie ist nicht optimistisch. 
Man weist darin auf eine Verschlech-
terung der Wachstums- und Inflati-
onsaussichten hin, die weitgehend 
auf die durch den russischen Angriff 
auf die Ukraine ausgelöste Energie-
preiskrise zurückzuführen sei.

„Polen geht mit starken wirtschaft­
lichen Fundamentaldaten in das Jahr 
2022. Aber eine Verschlechterung der 
Investitionsstimmung, ein Einbruch des 
Handels mit Russland und der Ukraine 
und eine steigende Inflation, die sich 
auf die Kaufkraft auswirkt, werden das 
Wirtschaftswachstum kurzfristig brem­
sen. Die polnische Wirtschaft wird 2022 
um 3,7 Prozent und 2023 um 3 Prozent 
wachsen“, sagte Paolo Gentiloni, der 
Wirtschaftskommissar der Europäischen 
Union. Erst Anfang Februar schätzte die 
Europäische Kommission das polnische 
Wachstum auf 5,5 Prozent im Jahr 2022 
und 4,2 Prozent im Jahr 2023. Die Euro­
päische Union insgesamt wird in diesem 
Jahr ein Wirtschaftswachstum von 2,7 
Prozent (1,6 Prozent in Deutschland) 
verzeichnen, was unter den früheren 
Erwartungen von 4 Prozent liegt.

Es wird ein schwieriges Jahr
Im Jahr 2023 dürfte das Wachstum in 

der gesamten Europäischen Union da­
gegen 2,3 Prozent betragen (2,4 Prozent 
in Deutschland). Die EU-Kommission 
prognostiziert für Polen eine Inflati­
onsrate von 11,6 Prozent im Jahr 2022 
(6,5 Prozent in Deutschland), wobei der 
stärkste Anstieg im dritten Quartal er­
wartet wird, und von 7,4 Prozent im Jahr 
2023 (3,1 Prozent in Deutschland). Die 
Inflationsraten und Prognosen für die 
nächsten zwei Jahre sind in der Euro­
päischen Union sehr unterschiedlich. 
Die Inflation in Mittel- und Osteuropa 
ist deutlich höher als in der übrigen EU, 
betonte Paolo Gentiloni. In diesem Jahr 
werden die prognostizierten Inflations­
raten von 4,4 Prozent in Portugal bis 
12,5 Prozent in Litauen reichen (bei ei­
nem EU-Durchschnitt von 6,8 Prozent), 
und im Jahr 2023 von 1,8 Prozent in 

Spanien bis 7,3 Prozent in Polen (bei 
einem EU-Durchschnitt von 3,2 Pro­
zent). Eine so starke Differenzierung 
der Inflation zwischen dem östlichen 
Teil der EU und dem Rest der EU ist laut 
Experten der EU-Kommission größten­
teils das Ergebnis von Diskrepanzen im 
Wachstum der Einzelhandelspreise für 
Energie sowie von Unterschieden in der 
Bedeutung der Ausgaben für Energie 
und Lebensmittel in den „Warenkörben“ 
der einzelnen EU-Länder. In Polen zum 
Beispiel verschlingen die Kosten für Le­
bensmittel und Energie einen größeren 
Teil des Standardhaushaltsbudgets als in 

Deutschland. Aus diesem Grund wirken 
sich die Preissteigerungen in den Berei­
chen Lebensmittel und Energie auch 
stärker auf einige makroökonomische 
Indikatoren in Polen aus. „Trotz einer 
Reihe von Maßnahmen der polnischen 
Regierung zur Senkung der Steuersätze 
auf bestimmte Waren prognostizieren 
wir, dass die starke Preisdynamik im 
Jahr 2022 vor allem aufgrund der welt­
weit steigenden Energie- und Lebens­
mittelpreise anhalten wird“, so die Au­
toren der Analyse zur Situation Polens, 
auf der die heute von Paolo Gentiloni 
angekündigte Wirtschaftsprognose ba­
siert. Kurzum, es steht uns ein schwie­
riges Jahr bevor.

Polen stark gefährdet
Die Europäische Kommission hat 

auch Schätzungen über die wirtschaftli­
che „Gefährdung“ einzelner EU-Länder 
durch den Krieg in der Ukraine vor­
gelegt und betont, dass die baltischen 
Staaten und die Länder Mittel- und Ost­
europas vor allem aufgrund der hohen 
Energieintensität ihrer Volkswirtschaf­
ten und der Bedeutung Russlands für 

ihren Außenhandel, einschließlich der 
Gaseinfuhren, am stärksten gefährdet 
sind. Brüssel weist darauf hin, dass unter 
den großen EU-Staaten Polen für die 
wirtschaftlichen Risiken des Krieges in 
der Ukraine „am anfälligsten“ erscheint. 
Dies ist darauf zurückzuführen, dass das 
Land relativ stark von Verlusten durch 
den Zusammenbruch des Handels mit 
Russland und der Ukraine betroffen ist. 
In Deutschland, den Niederlanden und 
Italien hingegen liegt das Gefährdungs­
niveau im EU-Durchschnitt. Im Falle 
Deutschlands und Italiens hängt dies 
weitgehend mit der Bedeutung der rus­
sischen Gasimporte im Energiemix des 
Landes zusammen. Und Frankreich und 
Spanien sind die großen EU-Länder, die 
am wenigsten vom derzeitigen Krieg be­
troffen sind. Die Europäische Kommissi­
on geht davon aus, dass die zunehmende 
Unsicherheit über die wirtschaftlichen 
Aussichten und die hohe Inflation die 
Bereitschaft der polnischen Haushalte, 
Geld auszugeben, verringern werden, 
obwohl „ein großer Zustrom von Men­
schen, die aus der Ukraine fliehen, den 
Konsum anregen“ und diese Faktoren et­

was ausgleichen werde. Brüssel geht da­
von aus, dass die privaten Investitionen 
für den Rest des Jahres 2022 gedämpft 
sein werden, da das geringere Vertrauen 
die Unternehmen veranlasst, Investiti­
onsentscheidungen aufzuschieben. Trotz 
dieser negativen Entwicklungen rechnet 
die Europäische Kommission mit einem 
weiteren Beschäftigungswachstum in 
Polen, auch wenn (nach der EU-Me­
thodik) die Arbeitslosenquote von 3,4 
Prozent im Vorjahr auf 4,1 Prozent im 
Jahr 2022 ansteigen dürfte. „Es wird 
erwartet, dass das Lohnwachstum im 
Jahr 2022 aufgrund einer Erhöhung des 
Mindestlohns und steigender Inflations­
erwartungen weiter an Fahrt gewinnt, 
was zu höheren Lohnforderungen füh­
ren dürfte“, schätzen die Experten der 
Europäischen Kommission.

Krieg erhöht das Defizit
Ungünstige wirtschaftliche Ent­

wicklungen infolge des Einmarsches 
Russlands in der Ukraine werden nach 
Brüsseler Prognosen zu einer erhebli­
chen Verschlechterung der polnischen 
Haushaltslage im Jahr 2022 führen. Das 
Defizit des öffentlichen Finanzsektors 
wird 2022 auf 4 Prozent des BIP (von 
1,9 Prozent des BIP im Jahr 2021) und 
auf 4,4 Prozent des BIP im Jahr 2023 
ansteigen, was auf die Kosten für „vor­
übergehende Maßnahmen als Reaktion 
auf die hohen Energie- und Lebensmit­
telpreise“ und die Kosten für die Unter­
stützung der aus der Ukraine geflohenen 
Menschen zurückzuführen sei. Trotz­
dem such die Europäische Union noch 
immer nicht nach zusätzlichen Mitteln 
zur Unterstützung von EU-Ländern, 
die Flüchtlinge aufnehmen. Stattdessen 
bietet die EU-Kommission Polen u. a. 
eine schnelle und einfache Umverteilung 
von EU-Geldern an, die ohne den Krieg 
für andere, normale kohäsionspolitische 
Ziele verwendet worden wären „Die gro­
ße Steuerreform von 2022, die ,Polnische 
Ordnung‘, wird das Einkommenssteu­
eraufkommen erheblich verringern, vor 
allem aufgrund der Senkung des Grund­
steuersatzes für die Einkommensteuer“, 
schätzt die Europäische Kommission. 
Die polnische Staatsverschuldung, die 
nach der EU-Methode berechnet wird, 
dürfte von 54 Prozent des BIP im Jahr 
2021 auf 50 Prozent des BIP im Jahr 
2023 sinken.� Johann Engel

Wirtschaft: Arbeitskräftemangel auf Rekordhoch

Engpässe werden zunehmend sichtbar
Für deutsche Unternehmen wird es 
immer schwieriger, qualifizierte Ar-
beitskräfte zu finden. Im März die-
ses Jahres erreichte der Mangel an 
Arbeitskräften einen neuen Rekord 
von 558.000 freien Stellen.

Der Fachkräftemangel in Deutsch­
land hat im ersten Quartal dieses 

Jahres ein Rekordhoch erreicht, trotz 
der Belastung der Wirtschaft durch die 
Corona-Pandemie und den Krieg in der 
Ukraine. Im März stieg die Zahl der of­
fenen Stellen, für die es keine entspre­
chend qualifizierten Arbeitslosen gibt, 
bundesweit auf 558.000. Nach Angaben 
des Kompetenzzentrums Fachkräfte­
sicherung (KOFA) hat sich damit die 
Beschäftigungslücke in dieser Arbeit­
nehmergruppe in nur drei Monaten um 
weitere 88.000 Stellen vergrößert.

Laut einer vom KOFA veröffentlich­
ten Studie wirkt sich der zunehmende 
Fachkräftemangel auf den gesamten 
Arbeitsmarkt aus. Engpässe gibt es je­
doch vor allem im Gesundheits- und 
Pflegebereich, im Sozialwesen, im Lehr- 
und Erziehungswesen sowie in den Be­
reichen Bau, Architektur, Vermessung 
und Gebäudetechnik. Im März 2022 

konnten allein in den Bereichen Ge­
sundheit, Soziales, Bildung und Erzie­
hung sechs von zehn Stellen nicht mit 
entsprechend qualifizierten Personen 
besetzt werden. Überdurchschnittlich 
hoch ist der Fachkräftemangel auch in 
den Sektoren Rohstoffgewinnung, verar­
beitendes Gewerbe, Biowissenschaften, 

Geografie und Informationstechnologie 
sowie in der Land- und Forstwirtschaft, 
der Tierhaltung und im Gartenbau. 
Auch die Zahl der offenen Stellen für 
qualifizierte Bewerber in Berufen, die 
mit der Luftfahrt und den Energietech­
nologien zusammenhängen, ist in letzter 
Zeit stark angestiegen.

Gospodarka: Rekordowo duży brak 
rąk do pracy – Wąskie gardła coraz 
bardziej widoczne

Niemieckie firmy mają coraz większe trudności 
ze znalezieniem wykwalifikowanych pracowni-
ków. W marcu tego roku ich niedobór osiągnął 
nowy rekord – 558 tys. wolnych miejsc pracy. 

W pierwszym kwartale br. niedobór 
wykwalifikowanych pracowników 

w RFN osiągnął rekordowy poziom, po­
mimo obciążeń gospodarki spowodo­
wanych pandemią koronawirusa i wojną 
na Ukrainie. W marcu liczba wolnych 
miejsc pracy, na które nie było odpo­
wiednio wykwalifikowanych bezrobot­
nych, wzrosła w całym kraju do poziomu 
558 tys. Według Centrum Kompetencji 

ds. Zabezpieczenia Pracowników Wy­
kwalifikowanych (KOFA) oznacza to, 
że w ciągu zaledwie trzech miesięcy luka 
w zatrudnieniu w tej grupie pracobior­
ców powiększyła się o kolejne 88 tys. 
wakatów.

Jak wynika z opublikowanego przez 
KOFA badania, rosnący niedobór wy­
kwalifikowanych pracowników ma 
wpływ na cały rynek pracy. Wąskie 
gardła są jednak szczególnie widocz­
ne w dziedzinie zdrowia i opieki, usług 
socjalnych, nauczania i edukacji, a także 
w budownictwie, architekturze, geode­
zji i technologii budowlanej. W marcu 
2022 r. w samym tylko obszarze zdrowia, 
usług socjalnych, nauczania i edukacji 
sześć na dziesięć miejsc pracy nie mo­
gło zostać obsadzonych odpowiednio 
wykwalifikowanymi osobami. Niedobór 
pracowników jest również ponadprze­
ciętny w sektorach: wydobycia surow­
ców, produkcji, nauk przyrodniczych, 
geografii i technologii informacyjnych, 
a także w rolnictwie, leśnictwie oraz ho­
dowli zwierząt i ogrodnictwie. W ostat­
nim czasie gwałtownie wzrosła również 
liczba ofert pracy dla wykwalifikowanych 
kandydatów w zawodach związanych 
z lotnictwem i technologiami energe­
tycznymi.� Johann Engel

Paolo Gentiloni� Foto: Meeting Rimini/Wikipedia

Deutsche Unternehmen sind auf der Suche nach Fachkräften.� Foto: www.ewl.com.pl

Die EU wird in 
diesem Jahr ein 
Wirtschaftswachstum 
von 2,7 Prozent 
verzeichnen, was 
unter den früheren 
Erwartungen liegt.

Engpässe gibt es vor 
allem im Gesundheits- 
und Pflegebereich,  
im Sozialwesen, 
im Lehr- und 
Erziehungswesen.
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Fußball: DFB-Pokalfinale

Historischer Triumph für RB Leipzig
Am vergangenen Samstag gewann 
RB Leipzig zum ersten Mal in seiner 
Geschichte den DFB-Pokal. Im End-
spiel besiegten die „Roten Bullen“ 
den SC Freiburg mit 4:2 im Elfme-
terschießen. Das Spiel stand nach 
der regulären Spielzeit und der 
Verlängerung 1:1 unentschieden.

Das badische Team erreichte zum 
ersten Mal in seiner Geschichte das 

Finale des Landespokals. Deshalb war 
der Auftritt im Berliner Olympiastadion 
für die SCF-Spieler und ihre Fans das 
größte Ereignis in der Vereinsgeschichte. 
RB Leipzig hingegen stand zum dritten 
Mal in den letzten vier Jahren im Finale, 
hatte aber die beiden vorangegangenen 
Endspiele verloren, sodass der Druck 
auf die Sachsen immens war.

Guter Anfang für Freiburg
Diese Tatsache machte die Schütz­

linge von Domenico Tedesco, die als 
Favoriten in diese Begegnung gingen, in 
den ersten 20 Minuten des Spiels nervös 
und angespannt. Freiburg hingegen griff 
beherzt an und ging in der 19. Minute 
verdientermaßen mit 1:0 in Führung, 
als M. Eggestein einen Pass von Sallai 
mit einem Treffer aus 20 Metern ver­
wertete. Von diesem Moment an war 
das Spiel ausgeglichen. Die Sachsen 
begannen nun, mutiger anzugreifen. 
Bis zur Pause konnten die Badener die 
Offensivbemühungen des Gegners je­
doch unterbinden und bei jeder sich 
bietenden Gelegenheit selbst gefährliche 
Angriffe starten. Bemerkenswert in die­
sem Teil der Begegnung war das hervor­
ragende Defensivspiel des 22-jährigen 
N. Schloterbeck. Der junge deutsche 
Nationalspieler leitete die Freiburger 
Defensive, las das Spiel des Gegners 
fehlerfrei und war gleichzeitig in der 
Lage, die Offensivaktionen der eigenen 
Mannschaft aufzubauen, woraufhin es 
im RBL-Strafraum immer wieder sehr 
heiß wurde. Dies war in den ersten 45 
Minuten der Fall. Nach der Pause setz­
ten die Sachsen vehement zum Sturm an 
und wollten den Rückstand so schnell 
wie möglich wettmachen… 

Leipzig zu zehnt!
Trotzdem hatten die stolzen Sachsen 

ab der 57. Minute einen noch größeren 
„Härtetest“ zu bestehen. Sie mussten 
mit zehn Spielern auskommen! Dies 
war die Folge einer roten Karte für den 
Leipziger Verteidiger Halstenberg, der 
den SCF-Stürmer Höler kurz vor dem 
eigenen Strafraum regelwidrig daran 
hinderte, auf das RBL-Tor zuzulaufen. 
Halstenberg musste für dieses Tackling 
das Spielfeld verlassen und seine Mann­
schaft musste sich fortan geschwächt 
behaupten. Zu diesem Zeitpunkt dach­
ten viele, dass das Spiel nun zugunsten 
Freiburgs so gut wie gelaufen sei. Doch 
die Mannschaft von Domenico Tedesco 
startete trotz Unterzahl einen wütenden 
Angriff, der in der 76. Minute zum Aus­
gleichstreffer führte. Das Tor erzielte 
Nkunku, in der vergangenen Saison der 
beste Spieler der 1. Bundesliga, nach 
einem Pass von Orban. Leipzig wollte 
daraufhin noch schnell den Siegtreffer 
erzielen, doch der Gegner ließ sich in 
den regulären 90 Minuten nicht mehr 
überraschen. Dies bedeutete eine Ver­
längerung von 30 zusätzlichen Spiel­
minuten. Da die Badener einen Spieler 
mehr auf dem Platz hatten, galten ihre 
Siegeschancen als geringfügig besser.

Pech für Freiburg
Die Mannschaft von Christian Streich 

begann den ersten Teil der Verlänge­
rung offensiv und wäre in der 92. Mi­
nute durch Demirovic beinahe wieder 
in Führung gegangen. So auch in der 
104. Minute, als Haberers Schuss von 
Leipzigs Torhüter Gulacsi mit den Fin­
gerspitzen abgewehrt werden konnte. 
Nach dieser Intervention blieb der Ball 
am Pfosten seines Tores liegen! Diese 
Situationen ermutigten den SC Freiburg, 

noch offensiver zu spielen und weitere 
Angriffe zu starten, doch das Pech blieb. 
In der 115. Minute wurde zum Beispiel 
Haberers 20-Meter-Schuss von der Latte 
des RBL-Tores abgefälscht. Die Tempe­
ratur des Spiels stieg mit jeder Sekun­
de. Auch bei den Ersatzspielern beider 
Teams kochten die Emotionen hoch. In 
der 118. Minute wurde RBL-Spielma­
cher Kampl von der Auswechselbank 
auf die Tribüne geschickt, da er seine 
zweite gelbe Karte des Spiels erhielt, 
die eine rote Karte zur Folge hatte. Da 
Kampl jedoch in der 69. Minute nicht 
mehr auf dem Platz stand, spielten die 
Sachsen weiterhin mit zehn statt neun 
Spielern und erreichten vielleicht auch 
deshalb das Ende des Spiels ohne einen 
zweiten Gegentreffer.

SCF verliert die Nerven
Das wiederum bedeutete, dass das 

Elfmeterschießen darüber entscheiden 
würde, wer in der Saison 20221/2022 
den DFB-Pokal erringen würde. Vor 
der Vollstreckung schienen die Chancen 
ausgeglichen zu sein, obwohl Experten 
darauf bestanden, dass RB Leipzigs Tor­
wart Gulacsi einen viel größeren Namen 
hatte als SCF-Torwart Flekken. Auch bei 
den Vollstreckern der Elfmeter werden 
die Spieler von Domenico Tedesco auf 
dem Fußballmarkt meist höher bewer­
tet. Es ist jedoch bekannt, dass in sol­
chen Situationen vor allem die mentale 
Stärke eine Rolle spielt. Wie die Realität 
zeigte, war dies im Elfmeterschießen 
der Vorteil für die stolzen Sachsen. Alle 
Spieler von RB Leipzig verwandelten die 
Elfmeter souverän – und zwar Nkunku, 
Orban, Dani Olmo und Henrichs. Bei 
den Freiburgern trafen nur Petersen 
und K. Schlotterbeck ins Netz. Dagegen 
konnten Günter und Demirovic ihre Elf­
meter nicht verwandeln. Damit gewann 
RB Leipzig zum ersten Mal in seiner 
Geschichte den DFB-Pokal.

Stimmen nach dem Spiel:
Christian Streich (Trainer des SC 

Freiburg): „Wir haben eine fantastische 
Saison gespielt und eine exzellente erste 
Halbzeit im DFB-Pokalfinale. Als wir 
jedoch 1:0 führten und der Gegner zu 
zehnt spielte, begannen wir zu zaghaft zu 
spielen. Das ist schade, denn wir waren 
so kurz vor dem Triumph. Es gibt den­

noch keinen Grund zu dramatisieren. 
Auch in der nächsten Saison werden wir 
in der Europa League spielen und wir 
werden alles tun, um unseren Fans viel 
Freude zu bereiten.“

Domenico Tedesco (Trainer RB Leip­
zig): „Das war eine hervorragende Leis­
tung von uns. Vor allem in der zweiten 
Halbzeit, obwohl wir ab der 57. Minute 
zu zehnt spielen mussten. Wir sind sehr, 
sehr glücklich, auch wenn wir das Ge­
schehene noch nicht ganz fassen kön­
nen. Ich möchte meine Schützlinge vor 
allem dafür loben, dass sie den Glauben 
an den endgültigen Erfolg nicht einen 
Moment lang verloren haben. Sie haben 
nicht einen Moment lang aufgegeben. 
Sie waren entschlossen und hatten nur 
ein Ziel vor Augen – den DFB-Pokal zu 
gewinnen, und das haben wir geschafft!“

Piłka nożna: Finał Pucharu Niemiec – 
Historyczny triumf RB Leipzig

W minioną sobotę RB Leipzig po raz pierwszy 
w swojej historii wywalczyło Puchar Niemiec. 
W meczu finałowym „Czerwone Byki” w serii 
rzutów karnych pokonały SC Freiburg 4-2. 
W normalnym czasie gry i po dogrywce był 
remis 1-1.

Team z Badenii po raz pierwszy 
w swojej historii dotarł do finału 

krajowego pucharu. Dlatego występ 
na stadionie olimpijskim w Berlinie dla 
piłkarzy SCF i jego kibiców był najwięk­
szym wydarzeniem w historii klubu. 
RB Leipzig natomiast do meczu fina­
łowego dotarło po raz trzeci w czterech 
ostatnich latach, ale do tego spotkania 
poprzednie dwa finały przegrało, stąd 
presja ciążąca na Saksończykach była 
olbrzymia.

Początek dla Freiburga
Fakt ten powodował, że podopiecz­

ni Domenica Tedesco, w których upa­
trywano faworytów tej konfrontacji, 
w pierwszych 20 minutach gry byli 
spięci i nerwowi. Freiburg z kolei od­
ważnie nacierał i od 19. min zasłużenie 
prowadził 1-0, kiedy to zagranie Sallaia 
na gola uderzeniem z 20 m zamienił 
M. Eggestein. Od tego momentu mecz 
się wyrównał. Saksończycy zaczęli od­
ważniej atakować. Badeńczycy jednak 
do przerwy bez większych problemów 
rozbijali ofensywne zapędy rywala, a kie­
dy tylko nadarzała się możliwość, sami 
przeprowadzali groźne ataki. Na uwa­
gę w tej części spotkania zasługiwała 
znakomita gra w obronie 22-letniego 
N. Schloterbecka. Młody reprezentant 
Niemiec doskonale dowodził defensywą 
Freiburga, bezbłędnie „czytał” grę prze­
ciwnika, potrafiąc przy tym konstru­
ować akcje ofensywne własnej drużyny, 
po których w polu karnym RBL robiło 
się bardzo gorąco. Tak było w pierw­
szych 45 minutach. Po przewie jednak 

Saksończycy przystąpili do zdecydo­
wanego natarcia, chcąc jak najprędzej 
odrobić stratę, ale…

Leipzig w dziesiątkę!
Od 57 minuty duma Saksonii miała 

jeszcze bardziej „pod górkę”. Musia­
ła bowiem radzić sobie w dziesiątkę! 
To efekt czerwonej kartki. jaką otrzy­
mał obrońca Leipzig Halstenberg, który 
tuż przed własnym polem karnym nie­
przepisowo powstrzymał szarżującego 
na bramkę RBL napastnika SCF Hölera. 
Za to zagranie Halstenberg musiał opu­
ścić plac gry, a jego zespołowi przyszło 
grać w osłabieniu. W tym momencie 
sądzono, że losy meczu są rozstrzygnięte 
na korzyść freiburczyków. Tymczasem 
grająca bez jednego zawodnika ekipa 
Domenica Tedesco rzuciła się do szaleń­
czego ataku, który w 76. min przekuła 
w zdobycie wyrównującej bramki. Jej 
autorem po zagraniu Orbana był najlep­
szy piłkarz minionego sezonu w 1. Bun­
deslidze – Nkunku. Leipzig chciał pójść 
za ciosem i szybko zdobyć zwycięskiego 
gola, ale przeciwnik w regulaminowych 
90 nie dał się zaskoczyć. Oznaczało 
to dogrywkę, czyli dodatkowe 30 minut 
gry. Z uwagi na to, że Badeńczycy mieli 
na murawie o jednego piłkarza więcej, 
przyznawano im minimalnie większe 
szanse ma triumf.

Pech Freiburga
Pierwszą część dogrywki od ataku roz­

począł team Christiana Streicha, który 
za sprawą Demirovicia w 92. min był 
bliski ponownego objęcia prowadzenia. 
Podobnie było w 104. min, kiedy uderze­
nie Haberera czubkami palców obronił 
golkiper Leipzig Gulácsi. Po tej inter­
wencji piłka zatrzymała się na słupku 
jego bramki! Sytuacje te zachęcały SC 
Freiburg do jeszcze ofensywniejszej gry 

i kolejnych ataków, ale pech go nadal nie 
opuszczał. Między innymi w 115. min 
po uderzeniu z 20 m Haberera futbo­
lówka odbiła się od poprzeczki bramki 
RB Leipzig. Temperatura spotkania rosła 
zatem z każdą kolejną sekundą. Emocje 
sięgały zenitu także w gronie rezerwo­
wych obu teamów. Fakt ten w 118. min 
zakończył się odesłaniem z ławki rezer­
wowych na trybuny rozgrywającego RBL 
Kampla, który otrzymał w tym meczu 
drugą żółtą kartkę i w efekcie czerwoną. 
Jednak w związku z tym, że Kampl nie 
był już na murawie, bo zszedł z niej w 69. 
min, team z Saksonii nadal grał w dzie­
siątkę, a nie już w dziewiątkę, i może 
dlatego dotrwał do końca spotkania bez 
straty drugiego gola.

Nerwy zawiodły SCF
To z kolei oznaczało, że o tym, kto 

sięgnie po Puchar Niemiec w sezonie 
20221/2022, zadecydują rzuty karne. 
Przed rozpoczęciem ich egzekwowa­
nia szanse wydawały się wyrównane, 
choć eksperci podkreślali, że golkiper 
RB Leipzig Gulácsi ma dużo silniejszą 
markę od bramkarza SCF Flekkena. 
Także w gronie egzekwujących „jede­
nastki” zawodnicy Domenica Tedesco 
w większości na piłkarskim rynku są ce­
nieni wyżej. Wiadomo jednak, że w ta­
kich sytuacjach główną rolę odgrywa 
odporność psychiczna. Jak pokazała 
rzeczywistość, w serii rzutów karnych 
był to atut dumy Saksonii. Wszyscy za­
wodnicy RB Leipzig bezbłędnie bowiem 
wykonali „karniaki” – mowa o: Nkun­
ku, Orbanie, Dani Olmo i Henrichsie. 
W zespole z Freiburga do siatki trafili 
tylko Petersen i K. Schlotterbeck. Na­
tomiast nie wykorzystali „jedenastek” 
Günter i Demirović. Dzięki temu RB 
Leipzig ukoronował rozgrywki zdoby­
ciem po raz pierwszy w swojej historii 
Pucharu Niemiec.

Po meczu powiedzieli:
Christian Streich (trener SC Fre­

iburg): – Rozegraliśmy fantastyczny 
sezon i doskonałą pierwszą połowę fina­
łowego meczu Pucharu Niemiec. Kiedy 
jednak prowadziliśmy 1-0, a do tego 
rywal grał w dziesięciu, zaczęliśmy grać 
zbyt bojaźliwie. Szkoda, bo byliśmy tak 
blisko triumfu. Nie ma jednak powodu 
do tragizowania. W następnym sezonie 
będziemy występować także w Lidze Eu­
ropy i zrobimy wszystko, aby dostarczyć 
naszym fanów mnóstwo radości.

Domenico Tedesco (trener RB Leip­
zig): – To był znakomity występ w na­
szym wykonaniu. Przede wszystkim 
w drugiej połowie, choć od 57. min 
przyszło nam grać w dziesiątkę. Jeste­
śmy bardzo, bardzo szczęśliwi, choć tak 
naprawdę to, co się stało, jeszcze do nas 
nie dociera. Muszę jednak moich pod­
opiecznych pochwalić. Zwłaszcza za to, 
że ani przez chwilę nie stracili wiary 
w końcowy sukces. Ani przez moment 
się nie poddali. Byli zdeterminowani 
i mieli przed sobą jeden cel – zdobyć 
Puchar Niemiec. I mamy go!

Krzysztof Świerc

RB Leipzig hat zum ersten Mal in seiner Geschichte den DFB-Pokal gewonnen.� Foto: www.bundesliga.pl

Leipzig erreichte 
das Endspiel zum 
dritten Mal in den 
letzten vier Jahren, 
hatte aber die beiden 
vorangegangenen 
Endspiele verloren.

Dokumentacja meczu:
SC Freiburg – RB Leipzig 1-1 (1-1, 1-1, 
1-0), rzuty karne 2-4
Bramki: 1-0 M. Eggestein (19.) – 1-1 
Nkunku (76.)
SC Freiburg: Flekken – Gulde (106. K. 
Schlotterbeck), Lienhart, N. Schlotter-
beck – Kübler (86. Schmid), M. Eggestein 
(86. Haberer), Höfler, Günter – Sallai (79. 
Demirović), Grifo – Höler (79. Petersen)
RB Leipzig: Gulácsi – Simakan (113. 
Gvardiol), Orban, Halstenberg – Klo-
stermann, Laimer (99. T. Adamas), Kampl 
(69. Dani Olmo), Henrichs – Forsber (61. 
Mukiele), Nkunku – Silva (61. Szobo-
szolai)
Sędzia: Sascha Stegemann
Widzów: 74 322
Żołte kartki: Lienhart, Kübler, Demiro-
vić (SC Freiburg) oraz Simakan, Kampl, 
Forsberg (RB Leipzig)
Czerwone kartki: Halstenberg i Kampl 
(RB Leipzig)

Spieldaten:
SC Freiburg – RB Leipzig 1:1 (1:1, 1:1, 
1:0), Strafstöße 2:4
Tore: 1:0 M. Eggestein (19.) – 1:1 Nkun-
ku (76.).
SC Freiburg: Flekken – Gulde (106. K. 
Schlotterbeck), Lienhart, N. Schlotter-
beck – Kübler (86. Schmid), M. Eggestein 
(86. Haberer), Höfler, Guenter – Sallai 
(79. Demirovic), Grifo – Höler (79. Pe-
tersen).
RB Leipzig: Gulacsi – Simakan (113. 
Gvardiol), Orban, Halstenberg – Klos-
termann, Laimer (99. T. Adamas), Kampl 
(69. Dani Olmo), Henrichs – Forsber (61. 
Mukiele), Nkunku – Silva (61. Szoboszlai).
Schiedsrichter: Sascha Stegemann.
Zuschauer: 74.322.
Gelbe Karten: Lienhart, Kübler, Demiro-
vic (SC Freiburg) sowie Simakan, Kampl, 
Forsberg (RB Leipzig)
Rote Karten: Halstenberg und Kampl 
(RB Leipzig).
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Formuła 1: Nie taka nudna Hiszpania

Lew wrócił na tron
Tor Circuit de Barcelona-Catalunya 
uznawany jest za jeden z najbardziej 
nudnych w całym cyklu Formuły 1. 
Zazwyczaj wyścig wygrywa zawod-
nik z pole position i jest mało walki. 
Tym razem ciekawie było już podczas 
kwalifikacji. Decydowały o tym trud-
ne warunki (temperatura i wiatr), 
błędy kierowców, a także awarie. 

To dlatego Fernando Alonso starto­
wał do wyścigu z ostatniego miej­

sca, Max Verstappen miał problem 
z przyspieszaniem, a Charles Leclerc 
nie ukończył wyścigów. Wszystko zło­
żyło się na widowisko, którego kibice nie 
zapomną. Max Verstappen wygrał cztery 
wyścigi w tym sezonie, które ukończył. 
W pozostałych dwóch w momencie kie­
dy odpadał ze stawki, był na drugim 
miejscu. Dominacja Red Bulla powoli 
staje się faktem, a Holender i jego team 
właśnie awansowali na pierwsze miejsce 
w klasyfikacji kierowców i konstruk­
torów. 

Mercedes zabrał się do pracy
W Hiszpanii nie obyło się jednak 

bez problemów. Pierwsze były te Maxa 
Verstappena. – Wypadłem poza tor. 
Na pewno dostałem mocne uderzenie 
wiatru. Po prostu straciłem kontrolę 
nad tyłem i wyjechałem na pobocze 
– opisał Holender kłopoty z początku 
wyścigu, kiedy wypadł na żwirowe po­
bocze. Do tego doszły jeszcze problemy 
z DRS, który nie pracował właściwie. 
– To sprawiło, że wyprowadzenie ata­
ku było bardzo trudne. Udało nam się 
jednak wykorzystać strategię – to dzięki 
niej przesunęliśmy się o jedną pozycję 
i zaczęliśmy kreować własny wyścig, 
zakończony zwycięstwem – tak pod­
sumował późniejsze zmagania z boli­
dem. Druga była sprawa „team orders”, 

bo pierwszy raz w sezonie Sergio Perez 
usłyszał polecenie przepuszczenia lidera. 
Po nieudanych próbach wyprzedzenia 
George’a Russella Max Perez usłyszał 
od inżyniera Hugh Birda: „W porząd­
ku, Checo, zwolnij miejsce Maxowi. 
Przepuść go przed czwórką”. Problemy 
z bolidem miał z kolei Charles Leclerc. 
Monakijczyk musiał zjechać do garażu 
na 27. okrążeniu i nie wrócił już na tor. 
Nieszczęście jednych okazało się szczę­
ściem innych. Ekipa Mercedesa mimo 
początkowych problemów miała sporą 
szansę nawet na dublet tuż za ekipą zwy­
cięzców. Nie obyło się bez problemów, 
bo już na starcie Lewis Hamilton zanoto­
wał zderzenie z Kevinem Magnussenem 
i wylądował niemal na końcu stawki. 
Pytał nawet inżynierów, czy nie war­
to zrezygnować z dalszej jazdy. Jednak 
Toto Wolff, szef ekipy, nie chciał o tym 
nawet słyszeć. Okazało się, że miał rację, 

bo w dalszej części wyścigu Brytyjczyk 
regularnie odrabiał straty i w tym kon­
tekście 5. lokata to jego sukces. Dodając 
do tego podium dla George’a Russella, 
trzeba uznać ten wyścig za udany dla 
niemieckiej ekipy. – Krok po kroku za­
czynamy rozumieć, co musimy zrobić, 
aby poprawić potencjał bolidu. W trak­
cie tego weekendu postawiliśmy kolejny 
duży krok naprzód, ale czeka nas jeszcze 
wiele pracy, aby znaleźć się na ich po­
ziomie – powiedział Toto Wolff. Cóż 

– wygląda na to, że Mercedes poważnie 
„zabiera się” za liderów.

Szukanie kasy
Mimo że GP Hiszpanii zakończyło się 

parę dni temu, to temperatura w padoku 
wcale nie spadła, a wręcz przeciwnie. 
Wszystko za sprawą pieniędzy, bo wiele 
ekip podnosi z powrotem temat czapy 
budżetowej. Za takim rozwiązaniem, 
które z powodu inflacji ma poluzo­
wać limity dla zespołów, optuje część 
z nich. Christian Horner sugeruje 
nawet, że przy utrzymaniu obecnych 
ograniczeń niektórzy będą zmuszeni 
po prostu opuścić ostatnie wyścigi tego 
sezonu. Według wyliczeń Auto Motor 
und Sport najlepsze ekipy mają raptem 
14 mln dolarów, które mogą wydać 
na kwestie rozwojowe. O tej granicy 
(zwłaszcza w przypadku Red Bulla) 
wspominał szef Ferrari Mattia Binotto. 
Aktualna czapa finansowa spadła do po­
ziomu 141,2 mln dolarów. Wielka Trójka 
oficjalnie informuje, że nie jest w stanie 

wytrzymać całego sezonu z tak małym 
budżetem. Inflacja, która utrzymuje się 
na poziomie 6,1%, kosztowała ekipy F1 
dodatkowe 8,4 mln dolarów. W kontrze 
są jednak ekipy Alfy Romeo, Alpine, 
Aston Martina, Haasa i Williamsa. – 
Dość wcześnie ustaliliśmy nasz budżet. 
Spodziewaliśmy się trochę tej inflacji. 
Pojawiła się ona nie tylko u nas. Jeśli 
my możemy spokojnie pracować, to inni 
też tak mogą. Nie jestem zwolennikiem 
podniesienia tej granicy – mówi Otmar 
Szafnauer z Aston Martina. – Gdy koszty 
frachtu wzrastają o 2,5–3,5 mln, ale twój 
budżet na rozwój wciąż wynosi 20 mln, 
to czy nie możesz zejść przykładowo 
do 17 i znajdować się poniżej limitu? 
Inflacja nie ma nic wspólnego z siłą 
wyższą. Pandemia takową była. Infla­
cja to normalny proces. Ekipy, które nie 
mają zbyt wiele miejsca na poprawę, 
mogą na nią bardzo łatwo zareagować. 
Po prostu muszą zamknąć swój tunel 
aerodynamiczny i produkować mniej 
części – dodaje boss Alfy Romeo Fre­
deric Vasseur. Pieniądze w F1 są istot­
nym czynnikiem. Jak zachowa się FIA? 
Czy ugnie się pod presją największych, 
czy jednak pozwoli na „wyrównanie” 
poziomu?

Rafał Kempa

Max Verstappen wygrał cztery wyścigi w tym sezonie.� Foto: www.bild.de
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Piłka nożna: Eintracht Frankfurt zdobył Ligę Europy!

Wysoki lot „Orłów”
Stało się to, co wydawało się nierealne. Ligowy średniak z niemieckiej 
ekstraklasy – Eintracht Frankfurt – triumfował w Lidze Europy. W meczu 
finałowym podopieczni Olivera Glasnera w hiszpańskiej Sewilli pokonali 
Glasgow Rangers. O losach tej potyczki decydować musiały rzuty karne, 
w których ekipa znad Menu zwyciężyła 5-4. W normalnym czasie gry 
i po dogrywce był remis 1-1. 

Takie rozstrzygnięcie zaskoczyło pił­
karską Europę. Duma Hesji zda­

niem ekspertów przed rozpoczęciem 
tych rozgrywek nie należała do fawory­
tów. Jednak piłkarze i sztab szkoleniowy 
„Orłów” nie przejmowali się wylicze­
niami i prognozami ekspertów i po ko­
lei odprawiali swoich rywali. W fazie 
grupowej Eintracht okazał się lepszy 
od Olympiakosu Pireus, Fenerbahce 
Stambuł i Royal Antwerp, nie pono­
sząc żadnej porażki (trzy wygrane i trzy 
remisy). W 1/8 finału frankfurtczycy 
wyeliminowali Real Betis Sevilla (wy­
grana i remis), a w ćwierćfinale inny 
hiszpański zespół – słynną FC Barce­
lona! W tej historycznej konfrontacji 
Eintracht u siebie zremisował 1-1, ale 
pokonał „Barcę” w stolicy Katalonii 3-2, 
prowadząc do 90+1. min 3-0! W półfina­
le ofiarą frankfurtczyków został londyń­
ski West Ham United, który dwukrotnie 
został pokonany przez niemiecki klub 
– 2-1 w Londynie i 1-0 u siebie – a w fi­
nale wyższość teamu znad Menu uznać 
musiał mistrz Szkocji Glasgow Rangers!

Od początku w ataku
Dzięki temu zespół z finansowej sto­

licy Niemiec powtórzył swój największy 
dotychczasowy sukces na arenie mię­
dzynarodowej z 1980 r., kiedy wygrał 
Puchar UEFA (dzisiejsza Liga Europy). 
W konfrontacji z Glasgow Eintracht 
od pierwszych minut spotkania ru­

szył do ataku. O przewadze Niemców 
świadczy fakt, że do 24. min na bramkę 
rywala oddali 7 strzałów, Glasgow żad­
nego! W kolejnych minutach przewaga 
Frankfurtu nie stygła, ale skuteczność 
nie była atutem teamu Olivera Glasne­
ra, stąd po pierwszej części meczu był 
bezbramkowy remis (13-3 w strzałach 
na bramkę dla Frankfurtu). Po zmia­
nie stron „Orły” nadal parły do przodu. 
Do tego stopnia, że przez chwilę zapo­
mniały o defensywie. Tak znakomita 
drużyna jak Glasgow Rangers fakt ten 
wykorzystała w 57. min, kiedy Aribo 
nieoczekiwanie wysunął ekipę Giovan­
niego van Bronckhorsta na prowadze­
nie. Strata gola nie podcięła skrzydeł 
Niemcom, którzy z jeszcze większą siłą 
zaczęli atakować. Jak się okazało, team 
znad Menu potrzebował 12 minut, aby 
doprowadzić do remisu 1-1, bo w 69. 

min po podaniu Kosticia piłkę do siatki 
Rangersów skierował Borré. Pomimo 
doprowadzenia do remisu Eintracht nie 
odpuszczał, nadal ryzykował i atakował, 
ale w normalnym czasie gry nie zdobył 
zwycięskiego gola, choć w regulamino­
wym czasie gry na bramkę rywala od­
dał łącznie 17 strzałów przy 6 Szkotów. 
W dogrywce, która miała zadecydo­
wać o losach finału, mecz się wyrównał. 
Oba zespoły starały się przechylić szalę 
na swoją stronę. Gdyby jednak nie zna­
komita interwencja niemieckiego bram­
karza Trappa w 118. min, a zatem na 120 
sek. przed końcem spotkania, to praw­
dopodobnie z wygranej cieszyliby się 
szkoccy fani i piłkarze. Na szczęście 
golkiper reprezentacji Niemiec po raz 
kolejny w minionej edycji Ligi Europy 
zaprezentował klasę światową.

Niemiecka specjalność
To z kolei oznaczało, że o losach fi­

nału zadecydują rzuty karne. A kiedy 

egzekwowane są „karniaki” z udziałem 
Niemców, to oczywiste się staje, kto jest 
faworytem. W futbolowym świecie 
uważa się, że rzuty karne to niemiecka 
specjalność. Dlatego w tym momencie 
faworytem stał się team z Frankfur­
tu – i nie zawiódł! Wybrańcy Olivera 
Glasnera bezbłędnie wykonali 5 „jede­
nastek”. Rywale pomylili się raz, kiedy 
uderzenie Ramseya obronił golkiper 
„Orłów” Trapp, co stało się w 4. serii 
„jedenastek. A zatem w tym momencie 
pozostała jeszcze jedna seria, ale snaj­
perowi frankfurtczyków Borré nie za­
drżała noga i mamy to! Dodajmy, że było 
to trzecie w historii spotkanie pomiędzy 
tymi rywalami. Dwa poprzednie w 1960 
r. zakończyły się wygranymi Frankfurtu 
w ramach Champions League. 13 kwiet­
nia 1960 r. Eintracht pokonał u siebie 
Rangersów 6-1, a w rewanżu wygrał 
6-3. Na szczególną uwagę zasługuje fakt, 
że dzięki wygraniu Ligi Europy Eintracht 
Frankfurt wywalczył sobie prawo gry 

w kolejnej edycji prestiżowej Ligi Mi­
strzów, gdzie wcześniej zakwalifikowały 
się cztery najlepsze drużyny minionego 
sezonu w 1. Bundeslidze – Bayern Mün­
chen, Borussia Dortmund, Bayer 04 Le­
verkusen i RB Leipzig. Jak wiemy, udział 
w rozgrywkach Ligi Mistrzów to także, 
a może przede wszystkim, ogromny 
zastrzyk pieniędzy dla klubowej kasy, 
co oznacza, że team znad Menu może 
tego lata poważnie wzmocnić kadrę i za­
trzymać u siebie najlepszych piłkarzy. 
Trzeba też dodać, że dzięki wygranej 
w Lidze Europy Eintracht stanie przed 
szansą zdobycia Superpucharu Europy. 
Do pojedynku o to trofeum przystąpi 
ze zwycięzcą finału tegorocznej edycji 
Ligi Mistrzów – Real Madryt zmierzy 
się z FC Liverpool niemieckiego trenera 
– Jürgena Kloppa.

Krzysztof Świerc

Po pokonaniu w finale Glasgow Rangers piłkarze Eintrachtu Frankfurt ze swoimi kibicami i sztabem szkoleniowym 
świętowali sukces na płycie stadionu.� Foto: www.bild.de

Eintracht Frankfurt 
powtórzył swój 
największy 
dotychczasowy 
sukces na arenie 
międzynarodowej 
z 1980 r., kiedy wygrał 
Puchar UEFA.

Dominacja Red Bulla 
powoli staje się faktem.

Dokumentacja meczu:
Eintracht Frankfurt – Glasgow 
Rangers 1-1 (1-1, 1-1, 0-0), w rzutach 
karnych 5-4
Bramki: Borré (69.) – Aribo (57.)
Eintracht Frankfurt: Trapp – Touré, 
Tuta (58. Hasebe), Ndicka (100. Lenz) 
– Knauff, Rode (90. Jakic), Sow (106. 
Hrustić), Kostić – Lindström (70. Hau-
ge), Kamada – Borré. 
Glasgow Rangers: McGregor, Taver-
nier, Goldson, Bassey, Barišić (117. 
Roofe) – Jack (74. Davis), Lundstram, 
Kamara (91. Arfield) – Wright (74. Sa-
kala), Kent – Aribo (101. Sands).
Sędzia: Slavko Vinčić (Słowenia)
Stadion: Ramos Sanchez Pizjuan 
(Sevilla)
Widzów: 38 842 (komplet)

Pierwsza trójka Grand Prix Hiszpanii
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:37:20.475
2. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-RBPT +13.072
3. George Russell Wielka Brytania Mercedes +32.927

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 110
2. Charles Leclerc Monako Ferrari 104
3. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 85

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 195
2. Ferrari 169
3. Mercedes 120
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Publikacja wyraża jedynie poglądy autora/ów i nie może być utożsamiana z oficjalnym stanowiskiem Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji.
Die Publikation gibt lediglich die Ansichten des Autors/der Autoren wieder und darf nicht als offizielle Meinung des Ministers des Inneren und der Verwaltung verstanden werden.

Die Herausgabe der Zeitung ist 
dank finanzieller Förderung des 
Ministeriums für Inneres und 
Verwaltung sowie des Auswärtigen 
Amts mittels des Instituts für 
Auslandsbeziehungen möglich.

Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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Trwa runda rewanżowa 2. Bundesligi 
i 1. Bundesligi sezonu 2021/2022. 

W związku z tym na łamach „Wochen­
blatt.pl” rozgrywa się nasz tradycyjny 
Konkurs z Bundesligą, który potrwa 
do 27 maja bieżącego roku. Współ­
organizatorem i głównym sponsorem 
konkursu jest firma KREON, która ufun­
dowała trzy bardzo atrakcyjne nagrody 
–poinformujemy o nich uczestników 
naszej zabawy w jednym z najbliższych 
wydań „Wochenblatt.pl”.

PUNKTACJA
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra­
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 
bo najczęściej będzie polegało na wyty­
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na­

stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo­
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
Po raz szósty w historii Konkursu z Bun­
desligą w co drugim kuponie w miejsce 
pierwszego pytania zamieścimy pytanie 
bonusowe od sponsora oznakowane li­
terami KREON (w nawiasie). Trafna 
odpowiedź na nie zawsze nagradza­
na będzie 30 punktami! Oznacza to, 

że maksymalna tygodniowa zdobycz 
z pytaniem bonusowym wyniesie 37 
pkt (30 pkt za odpowiedź na pierwsze 
pytanie, 4 pkt za drugie, 2 pkt za trzecie 
i 1 pkt za trafną odpowiedź na czwarte 
pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 20/1572,  
termin nadsyłania rozwiązań – 3.06.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Wystartuj w XXII Konkursie z Bundesligą i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę KREON.
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XXII edycja

KREON Reklama Świetlna Sp. z o.o. – 
firma z 25 letnim doświadczeniem, wiodący 
producent reklam świetlnych w województwie 
opolskim, jednakże realizuje zlecenia na terenie 
całego kraju oraz za granicą.

Głównymi kontrahentami firmy KREON 
Reklama Świetlna są: KAUFLAND, ALDI, OBI, 

BOSCH. Firma współpracuje również z takim 
klientami jak: IKEA, KLER, CITROEN, PEUGEOT. 

Specjalizujemy się w produkcji: napisów 
reklamowych, pylonów, kasetonów, tablic 
reklamowych, transparentów, plansz, szyldów, 
banerów, bilbordów wolnostojących.

Wykonujemy również: otoki, fryzy, konstrukcje 
stalowe, konstrukcje z aluminium, konstrukcje 
ze stali kwasoodpornej, maszty, flagi, stojaki, 
potykacze, ekspozytory, grawery, gabloty, grafiki 
na witrynach, reklamy na pojazdach.

Oferujemy wysoką jakość produktów, 
montaż, serwis oraz długi okres gwarancji. 
Służymy doradztwem technologicznym, 
a nasza wyspecjalizowana kadra jest zawsze 
do Państwa dyspozycji i udzieli pomocy na 
każdym etapie współpracy. Jesteśmy elastyczni 
i potrafimy dostosować się do potrzeb nawet 
najbardziej wymagającego klienta.

Kreon Reklama Świetlna Sp. z o.o.
Adres: ul. Szkolna 5B46-040 Krasiejów
Tel: +48 77 4654 056
E-mail: kreon@kreon.com.pl

INFORMACJE DLA GRAJĄCYCH: 
WWW.WOCHENBLATT.PL

Różnica między liderem i wiceliderem wciąż wynosi tylko 4 pkt. Jeszcze mniejsza przewaga, bo jednopunktowa, 
dzieli trzeciego zawodnika od czwartego. Tak emocjonującej edycji jeszcze nie było! W efekcie na dwie rundy przed 
końcem rywalizacji wciąż kolejność na podium może być inna od obecnej. Jak tu nie kochać Konkursu z Bundesligą!

Dwudziesta (OSTATNIA) seria pytań konkursowych (20/1572)  
(termin nadsyłania rozwiązań: 3.06.2022 r.)
	1.	 Eintracht Frankfurt w przyszłym sezonie będzie występował w Lidze Europy czy w Lidze Mistrzów? (KREON)
	2.	 Ile meczów w minionej edycji Ligi Europy przegrał Eintracht Frankfurt?
	3.	 W jakiej klasie rozgrywkowej w sezonie 2022/2023 będzie występować RW Essen?
	4.	 Barw jakiego klubu od przyszłego sezonu bronić będzie Karim Adeyemi?

Czołówka klasyfikacji osiemnastej rundy
	 1.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 67
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 67
	 3.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 67
	 4.	F ranz Hurek	 Krośnica	 67
	 5.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 67
	 6.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 67
	 7.	 Jan Kieloch	 Katowice	 67
	 8.	 Dominik Duda	 Opole	 67
	 9.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 67
	10.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 67

	11.	 Tomasz Ciesielski	 Czeladź	 67
	12.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 67
	13.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 36
	14.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 36
	15.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 35
	16.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 35
	17.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 35
	18.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 35
	19.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 33
	20.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 33

Czołówka klasyfikacji po osiemnastu rundach
	 1.	 Dominik Duda	 Opole	 624
	 2.	 Janusz Kut	 Bytom	 620
	 3.	F ranz Hurek	 Krośnica	 548
	 4.	 Jan Kieloch	 Katowice	 547
	 5.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 534
	 6.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 508
	 7.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 501
	 8.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 471
	 9.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 467
	10.	 Tomasz Smolik	 Częstochowa	 444

	11.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 429
	12.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 400
	13.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 398
	14.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 372
	15.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 369
	16.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 330
	17.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 305
	18.	Ł ukasz Pawlik	 Siemianowice Śl.	 268
	19.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 263
	20.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 258

  Sudeten    Spaziergang rund um Nimptsch Teil II

Zum Spitzberg und zurück
Vor einer Woche besuchten wir die 
Umgebung von Nimptsch (Niemcza). 
Innerhalb von 3,5 Stunden gelang 
es uns, zwei historische Ortschaften 
zu besuchen und uns an der Natur 
des Sudetenvorlandes zu erfreuen. 
Die Gegend bietet aber noch sehr 
viel mehr.

Nachdem wir Bad Dirsdorf (Przerze­
czyn-Zdrój) verlassen haben, geht 

es erst einmal ein halbe Stunde entlang 
eines flachen Teilstücks – das einzige 
Weilchen des Tages, wo es weder hinauf 
noch hinab geht. Dabei spazieren wir 
durch Kunsdorf (Podlesie). Nachdem 
wir den Ort verlassen haben, verdeckt 
nichts mehr die Sicht auf die interessan­
testen Gipfel, die wir an diesem Tag be­
steigen. Unser nächstes Ziel ist nämlich 
der 365 Meter hohe Spitzberg. Sobald 
wir am Waldrand ankommen, führen 
uns gleich drei Wanderwege – der gelbe, 
rote und schwarze – steil nach oben. In­

nerhalb einer halben Stunde gilt es, fast 
150 Meter an Höhe zu gewinnen. Es ist 
also ein Anstieg, der sich sehen lässt und 
der sogar in höheren Gebirgspartien 
bemerkbar wäre. 

Mit Blick über die Stadt
Der Gipfel galt immer schon als sehr 

guter Aussichtspunkt auf die Umgebung. 
1893 haben hier die Mitglieder des Ge­
birgsvereins aus Nimptsch einen hölzer­
nen Turm erbaut. Dieser wurde 1930 
durch einen Metallturm ersetzt. Der 18 
Meter hohe Bau wurde vom Ingenieur 
Preuß aus Breslau entworfen und durch 
die Firma Probst & Söhne angefertigt. 
Jahrzehntelang bot er wunderschöne 
Ausblicke auf Ortschaften im Radius 
von 40 Kilometern sowie auf die Gipfel 
der Ost- und Mittelsudeten. Danach 
wurde er jedoch lange vernachlässigt, 
was zu seinem Verfall führte. Der Stahl­
rahmen steht zwar noch, aber die Trep­
pen und die Aussichtsplattform sind 
teilweise eingestürzt. Die Konstruktion 
ist in einem sehr schlechten Zustand, 

vom Betreten des Turmes raten wir 
also ganz streng ab. Trotzdem gibt es 

von seinem Fuße aus noch einiges zu 
sehen – problemlos sind unter anderem 
Nimptsch und der Basalt-Steinbruch 
Schobergrund (Kośmin) zu erblicken.

Zwischen 14.000 Pflanzenarten
Eine halbe Stunde lang geht es nun 

ganz ruhig herunter. Zunächst führen 
uns die roten Zeichen an einer Lich­
tung mit Jagdhütte und einem einzel­
nen Bauernhaus vorbei, dann geht es an 
einem Betonzaun entlang bis zu einer 
Asphaltstraße. Hier folgen wir noch 
ganz kurz der Route. Diese verlässt in 
wenigen Minuten die Straße, wir tun das 
aber nicht. Auf diese Weise sind wir in 
Kürze am Eingang des Arboretums in 
Woislowitz (Wojsławice).

Es wurde Anfang des 19. Jahrhunderts 
als einfacher Park durch die Familie von 
Aulock angelegt. Am wichtigsten für 
seine Entwicklung war jedoch Fritz 
von Oheimb, der zwischen 1880 und 
1928 Besitzer von Woislowitz war. Er 
hat den Park zu einem einzigartigen 
Platz gemacht, immer wieder neue 

Pflanzenarten gekauft oder geschenkt 
bekommen und seine ganze Freizeit dem 
Verschönern der Umgebung gewidmet. 
In den 1920er-Jahren wurde hier eine 
Station der Deutschen Dendrologischen 
Gesellschaft eröffnet, seit 1988 ist das 
Arboretum eine Filiale des Botanischen 
Garten der Universität Breslau. Auf 62 
Hektar wachsen hier heute über 14.000 
Pflanzenarten.

Es lohnt sich auf jeden Fall, das Arbo­
retum zu besuchen, nur raten wir davon 
ab, es in diesem Moment zu tun. Es ist 
ein wunderschöner Ort, dem allein man 
mehrere Stunden, wenn nicht den gan­
zen Tag, widmen sollte. Und wir wan­
dern jetzt schon seit fast sechs Stunden. 
Am besten wäre also, für den Besuch 
in der Gegend zwei Tage einzuplanen. 
Der Rückweg zum Parkplatz ist ganz 
einfach und angenehm – entlang der 
Straße führt ein breiter und sicherer 
Geh- und Fahrradweg. Innerhalb vom 
etwa 25 Minuten ist man zurück im 
Stadtzentrum von Nimptsch. 

Łukasz Malkusz

Der Stahlrahmen des Aussichtsturms auf dem Spitzberg 
steht zwar noch, aber die Treppen und Aussichtsplatt-
form sind teilweise eingestürzt.� Foto: Łukasz Malkusz


